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Preface

The aim of this book is given in the title: it claims to be an introduction to Old Frisian.
The need for such a book has long been due, especially one that is written in English
since the last introduction to Old Frisian in that language appeared in the late nine-
teenth century. It is true, Thomas Markey’s Frisian (1981), a general survey of the
language with much attention for the medieval period, is still available, but it lacks,
for example, texts and a glossary. All other introductory books on Old Frisian are in
German. Bo Sjolin’s concise survey Einfiihrung in das Friesische (1969), which devotes
a considerable part of its contents to Old Frisian, offers neither texts nor glossary and is
out of print. Likewise out of print is Paolo Ramat’s Das Friesische. Eine sprachliche und
kulturgeschichtliche Einfithrung (1976), which is particularly helpful for the historical
and linguistic background. Ramat also offers a few small texts with grammatical com-
ments, but his book lacks a grammar and glossary. Finally, Walter Steller’s Abrif§ der
altfriesischen Grammatik (1928) is the only book that is to some extent comparable in
outline to the present one, but again has been long out of print.

The reason for writing An Introduction to Old Frisian is clear: Old Frisian is an
independent, if small, branch of Germanic. In this language has been preserved a rela-
tively large and interesting corpus of legal texts of mainly Germanic customary law.
In addition, a scattering of specimens of other genres has survived which helps fill in
our knowledge of the cultural interest of the literate medieval Frisians. The Old Frisian
language has especially been studied for its linguistic importance: its vocabulary is
often archaic in comparison to that of the contemporary neighbouring languages, its
phonology and morphology frequently present problems of relative chronology and
reordering, problems which also regard the position of Old Frisian within the West
Germanic context, especially its close relation to English. Moreover, from a socio-
linguistic point of view, it is fascinating to see how the language (with greater or lesser
success) tried to cope with the pressure exercised on its speakers and writers by Low
German from the east and south, and by Dutch from the west.

The book has been arranged in such a way as to afford students who first come to
the language sufficient information for reading the texts on their own and for gaining
an adequate insight into the variety of text genres and shapes of Old Frisian. Having
completed this book, the road is open to further independent reading and study. The
grammatical chapters are intended first of all to supply the necessary knowledge for
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reading the texts. Moreover, an effort has been made to supply material that will be
of use to the advanced student who is interested in the earliest period of the Frisian
language and/or in comparative Germanic linguistics. This material usually appears in
small print. Serving two masters is a dangerous endeavour: some may think that what
is being offered here is too much, while others would have wished for more.

The structure of the book is as follows: a general historical introduction provides
the necessary background information on the history of the medieval Frisians, their
language, their literature and the relevance of Old Frisian studies (Chapter I). Chapter I
begins with an outline of the most important Old Frisian sounds, and is followed by
those sound changes which have given Old Frisian its individual shape from West
Germanic to ¢.1200, the time from which the earliest manuscripts survive. Chapter II1
surveys the inflectional and conjugational system of Old Frisian. It is perhaps wisest
for those who want to proceed to reading the texts quickly to begin with this chapter:
§983-85; §687-93; §95; §§99-100; §5103-105; §§138-141; §§115-117; §§152-154.
Cross-references in Chapter III to relevant sound changes explained in Chapter II
will help to understand seemingly disturbing deviations from the ‘normal” patterns.
From here on, the student may proceed to the discussion of the strong and weak verbs,
and so on. Chapter IV provides an insight into the various aspects of the Old Frisian
vocabulary, while Chapter V presents those syntactic features of the language that are
helpful in reading the texts. Chapter VI presents an overview of the most important
dialectal features of Old Frisian. Chapter VTI, finally, discusses two problems that have
moved many pens: the periodization of Old Frisian and the relation between (Old)
English and (Old) Frisian. The texts in the Reader are given in an ascending degree of
difficulty. It has been my aim to provide texts from a wide variety of manuscripts and
an equal variety in subject matter. For didactic purposes the language of the first texts
has been regularized somewhat in order to speed up familiarization. The explanatory
notes provide comments on language and contents. All forms occurring in the Reader
have been included in the glossary, but no references have been made there to the spe-
cific texts in which they occur, for reasons of space. The bibliography, finally, speaks
for itself. However, students who have become still more curious should consult my
A Bibliographical Guide to Old Frisian, which offers a full analytical bibliography of
Old Frisian studies up to 1992. For surveys and concise discussions of various impor-
tant topics relating to Old Frisian, I have regularly referred to the encyclopaedic com-
pendium by Horst H. Munske (ed.), Handbuch des Friesischen/Handbook of Frisian
Studies (2001), with contributions in both German and English. Altfriesisches Hand-
worterbuch, the new concise dictionary of Old Frisian by Hofmann and Popkema
(forthcoming 2008) will also prove to be of great profit to the discipline in comparison
to Hofmann’s make-shift revision of Holthausen (1925/1984).

An advantage of having written this Introduction is that it has given me the
opportunity to look afresh at language and literature alike. Therefore, what is presented
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in this book is not merely a rehash of existing grammars and readers, but a digest of
recent developments and interests. I believe that the book offers many new insights
and data which will help the student to appreciate the intrinsic value of the Old Frisian
language and literature.

I am greatly indebted to Patrick Stiles, who not only encouraged me, some fifteen
years ago, to write this book, and indeed has helped me to conceptualize it, but who
has also contributed substantially to Chapter II (Phonology) and commented on an
almost final version of it. A first draft of the book was used at Harvard University
when, as the Erasmus Lecturer in the History and Culture of the Netherlands, I was
invited to teach a graduate course on Old Frisian during the Spring Semester
of 1994. T would like to thank the participants in this course, in particular Joseph
Harris, Daniel Donoghue, Charles Reiss and Jeff Bourns. Revised and enlarged ver-
sions have since then been used for Old Frisian courses taught by Philippus Breuker
(Leiden), Michiel de Vaan (Leiden), Jarich Hoekstra (Kiel), Anne Popkema (Kiel),
Han Nijdam (Amsterdam) and Oebele Vries (Groningen). Their suggestions for
improvement have been gratefully included into the present version. My gratitude for
advise, comments and help in various matters are also due to Dirk Boutkan (), Kees
Dekker, Daniel O’Donnell, Tette Hofstra, Tom Johnston, Stephen Laker, Henk Meijering,
Martina Noteboom, Arjen Versloot, two referees, and, of course, the students of Old
Frisian courses whom I have taught myself. I owe a special word of gratitude to Karling
Rottschifer who has obliged me with many points for improvement. It is needless to
say that I myself remain responsible for the contents of the final product. The material
side of the production was in the able hands of Kees Vaes and Pieter Lamers of John
Benjamins Publishing Company.

The present book differs in outline and presentation from all its predecessors.
Those familiar with Old English textbooks will detect similarities with such well-
known primers and readers as Sweet’s Anglo-Saxon Primer and Sweet’s Anglo-Saxon
Reader, Albert H. Marckwardt and James L. Rosier’s, Old English Language and Litera-
ture, Bruce Mitchell and Fred C. Robinson’s Introduction to Old English, Peter Baker’s
Introduction to Old English and Randolph Quirk and C. L. Wrenn’s An Old English
Grammar. Such similarities are not incidental, but stem from my long-time teaching
experience with these books. Their inspiration is also gratefully acknowledged here.

Rolf H. Bremmer Jr, Leiden
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Chapter |

History

The when, where and what of Old Frisian

The Frisians. A short history

§1 Today, the Frisian language is used in certain areas along the North Sea coast. To
be precise, in the Netherlands: in the province of Fryslan/Friesland (c.400,000 speak-
ers, about 75% of its inhabitants). In Germany: in Saterland, immediately south of the
present district of Ostfriesland, Niedersachsen (c.2,000 speakers), and in the districts of
Nordfriesland (¢.10,000 speakers) and of Pinneberg (Heligoland, ¢.300 speakers), both
in Schleswig-Holstein. In both countries, the language has a limited status. In the Neth-
erlands, nevertheless, Frisian is recognized by law as an official language beside Dutch.
As a spoken language, it enjoys a relatively healthy existence, owing to a fair-sized num-
ber of speakers (comparable e.g., to the number of speakers of Icelandic). As a written
medium for all domains of the language, however, its position is weak, threatened as
it is by Dutch. For the varieties of Frisian spoken in Germany, the situation is much
worse. The fact that it is the language there of mainly agrarian communities which
lack the support of a sizeable, well-educated group of speakers and writers has brought
about that, sociolinguistically speaking, Frisian functions on the level of a dialect.

§2 The distribution of varieties of Frisian today reflects the outcome of a long histori-
cal process. When the Frisians enter history through the works of Roman and Greek
authors (notably Tacitus, Germania, Annales and Historiae; Ptolomy, Geographica),
they appear to live north of the Rhine estuary, up to the River Ems. It was a region just
outside the Roman Empire, but the Romans made their influence felt. A number of
times the Frisians were forced to pay tribute as subfederates, and, more than once, they
rebelled against these attempts to subject them to Roman rule. On the other hand,
Frisians served as mercenaries in the Roman legions, witness, e.g., their tribal name on
votive stones found in Britain. Archaeological finds from the terpen (artificial mounds
built to protect the inhabitants from flooding) make clear that trade was intensive
between the Frisians and the Romans throughout this period. Whether the Frisians
already were a Germanic tribe at the time is a moot point. It has been suggested on
account of onomastic indications that they spoke a non-Celtic and non-Germanic, but
nonetheless Indo-European dialect, and were only Germanized gradually in the early
centuries of the Christian era. However this may be, like English, Dutch and German
(High and Low), Frisian is a branch of West Germanic.
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§3 With the retreat of the Roman legions from the Low Countries in the early fifth
century, documentary information on the Frisians discontinues for more than two
centuries. When they reappear in historical sources, they seem to have extended their
territory considerably, occupying or dominating the entire coastal districts from the
Sincfal, a bay on the south bank of the Scheldt estuary (near Bruges) to the Weser estu-
ary in the north. They were ruled by kings (‘war lords’), and their economy was based
on cattle-breeding and seafaring. The North Sea being sometimes called the ‘Frisian
Sea’ (Mare Frisicum) by contemporary (non-Frisian) sources testifies to their impor-
tance as a maritime tribe. In the late seventh century, the Franks began to extend their
territory towards the north and first conquered the coastal area between the Scheldt
and the Rhine. It was in this part (Frisia Citerior) that Willibrord started preaching
the Gospel in 690. Both Frankish and missionary activities were temporarily brought
to a stand-still during the reign of King Redbad (d. 719), but were renewed soon
afterwards. This resulted in Charles Martel (‘The Hammer’) defeating the Frisians in
734 and establishing Frankish rule as far as the Lauwers. Christianization was also
resumed by, amongst others, Boniface (martyred at Dokkum in 754), Liudger and
Willehad. The subjection of the Frisians was completed by Charlemagne as a result of
his punitive campaign against the combined Frisian-Saxon uprising under the Saxon
Widukind. From the reign of Charlemagne dates the earliest Frisian legal codification,
the so-called Lex Frisionum, drafted in Latin shortly before 800. This (draft) capitulary
divides the Frisian territory into three regions: from the Sincfal (in the Scheldt estu-
ary) to the Vlie (today a passage to the North Sea between the islands of Vlieland and
Terschelling), from the Vlie to the Lauwers, and from the Lauwers to the lower reaches
of the Weser. Of these three, the second region is the Frisian heartland. The late ninth
and early tenth centuries saw recurrent Viking invasions in the Frisian lands. The
Franco-Frisian port of Dorestad was sacked and plundered several times, and Viking
leaders even were allowed by Frankish emperors to rule parts of Frisia, notably in the
Rhine and Weser estuaries on the condition that they defended these areas against
other Viking invaders. However, the Scandinavian presence never developed into
something similar to the Danelaw or Normandy.

The loss of the Frisians’ political independence prevented the development of an
administrative centre in Frisia which might have provided a fertile ground for literary
products. Also, as their conversion had been orchestrated from three different centres,
the Frisian territory became divided ecclesiastically among the bishops of Utrecht,
Miinster and Bremen. These two facts — loss of independence as well as the absence of
important secular and religious cultural centres within the Frisian territories itself —
will have frustrated the development of a multi-faceted vernacular literature.

§4 With the division of the Carolingian empire at the Treaty of Verdun (843), Frisia
was allotted in its entirety to Lotharingia (the Middle Empire), but the Lotharingian
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kings gradually lost their grip on the region. After the Treaty of Meersen (870), Frisia
was allotted first to West Francia but soon afterwards to East Francia. Owing to the
fact they had switched quite frequently between the various Frankish kingdoms
within a fairly short period of time, the Frisians succeeded in regaining some degree
of independence within the Holy Roman Empire. Their natural habitat was to their
advantage in this effort, secluded as it was by extensive marshes and peat-moors from
the inland regions. To all intents and purposes, theirs was the only region within the
Frankish sphere of influence to have escaped the full implications of the feudal system.
Frisia between the Vlie and the Ems during the eleventh century owed allegiance to
the counts of the (Saxon) Brunonian house, while in the twelfth century Frisia west of
the Lauwers was nominally ruled by the counts of Holland. With decreasing success,
both countships tried to maintain their authority over the Frisian lands (terrae). For
some time, too, Frisia west of the Lauwers was jointly ruled by the counts of Holland
and the bishops of Utrecht, the so-called Condominium (1165-1256). By the close
of the thirteenth century, the counts of Holland had conquered Frisia west of the
Vlie, a conquest begun around 1100. The clearest textual witness to the supremacy of
the count of Holland over Frisia between the Vlie and the Lauwers is presented by the
opening section of the Skeltanariocht, which describes in detail on what conditions the
count should come to Frisia on his yearly itinerary. In East Frisian texts, the greva, or
‘count;, never figures as a political reality in the administration of the lands east of the
Lauwers. In 1345, Count William IV of Holland was defeated and killed at the Battle
of Staveren (frequently referred to as the Battle of Warns) in a dramatic attempt to
reestablish his power in Frisia west of the Lauwers. East of the Lauwers, the political
picture after 1100 is less clear, but they were mainly Saxon counts who tried to estab-
lish their rule in the East Frisian regions, if vainly so. Hence, the Saxons often appear
in Old East Frisian texts as the arch-enemies of the Frisians.

§5 After the turn of the millennium, the construction of dikes and the reclamation of
land from sea gradually made the earlier way of living on terpen redundant because
the population became less dependent on the tides of the sea. Moreover, the inland
marshes and moors were being artificially drained and developed into arable land.
These new water engineering techniques required a high degree of social and political
organization. In the course of the twelfth century, the structure of power in the Frisian
lands became based on a loose federacy or league of the so-called Seven Sealands. Its
members convened annually at the Upstalsbam (Du. Opstalsboom), a natural elevation
in the landscape and traditionally the place of general meetings in Brokmerland, not
far from present-day Aurich. There is little evidence of the league having produced
legal documents before 1300. The Superior Statutes (‘Urkera’) could be one such docu-
ment (see §13, no. 6). The league was given a renewed and more formal shape by the
Statutes of the Upstalsbam (1323), drafted in Latin. The renewed federacy, however,
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was short-lived. Significantly, there is no sign of these statutes having been translated
into Old East Frisian. The Old West Frisian versions suggest that more importance was
attached to these statutes there than in the East Frisian lands. Much more than sharing
the same language, or partaking in the same political union, the Frisians distinguished
themselves from neighbouring tribes by a shared juridical tradition.

The Frisian society of the High Middle Ages knew the social stratification of the
three estates: bellatores, oratores and laboratores. However, unlike in much of Europe,
the Frisian aristocracy was not marked by a feudal nobility, but consisted of allodial
landowners (called nobiles, potentes or divites in contemporary Latin sources and
ethela or rika in Old Frisian) who lived of the income of their landed properties as
well as of freeholding peasants who farmed their own, hereditary lands (called ein
‘own’ or einervad lit. ‘own inherited; so not in lease or in feudal tenure). Both groups
considered themselves not subject to any feudal overlord but owing allegiance only to
the king (i.e., the emperor of the Holy Roman Empire). Hence they called themselves
‘Free Frisians’ implying that they were exempt from feudal obligations. They admin-
istered the Frisian lands according to a communal system that was inspired by that of
the emerging cities outside Frisia. Instead of a single ruler exercising authority, legal
decisions were taken at periodical meetings (called thing or werf ) in which each free
man had a vote. Judges were chosen from among their ranks and rotated annually. The
absence of a monopoly of power, where it continued until the end of the Middle Ages
(see §6), implied a continuation of the early medieval vengeance culture. When all
attempts at reaching a reconciliation in court had failed, vendetta remained the only
option to regain injured honour for a party. This situation explains the abundance of
regulations concerning the organization of feuding expeditions and the long lists of
compensations for physical and immaterial injuries (on the latter, cf. Bremmer 1998)
in relation to a person’s wergeld (‘man compensation’), i.e., the value of someone’s life
expressed in money in relation to his position in society (e.g., Text VII).

The church in Frisia, too, had its own legal courts (sineth or send ‘synod’) in which
especially matters of moral conduct, such as adultery, abortion, neglect of Sunday obser-
vance, sacrilege or offences against clergymen were judged. The church was the channel
through which a new stream of rules and decrees (‘canons’) joined the native tradition. In
absence of the bishop, the send was presided by the dean, who, west of the Lauwers, had to
be ‘free and Frisian, fully consecrated and the son of alayman born in wedlock. East of the
Lauwers — and this was unique — the dean (or ‘provost’ as he was called) was a layman and
his office was often passed down from father to son. Again unique was the right of lay-
men to found a church on their land without first asking the bishop’s permission, as long
as they donated sufficient land to maintain a priest and a church. From 1150 onwards,
members of the Frisian elite also actively participated in the founding of monasteries.

Finally, to the third estate belonged the half-free (letar) and unfree (unein), lease-
holders (hereman), farmhands (heine, pL), maids to ku and querna “for cow and quern,



Chapterl. History

skippers, pedlars and, towards the end of the Middle Ages, most inhabitants of the
emerging towns. For all of the three estates, then, we find legal provisions in propor-
tion to the importance credited to them.

§6 Some noble families, however, gradually extended their influence and assumed
the title of haudling (capitanus, -eus ‘captain’ or ‘chieftain’). In the fifteenth century,
the Cirksena dynasty consolidated their power in the lands between the Ems and the
western border of the Bremen diocese and in 1464 Ulrik Cirkesena was created the
hereditary count of East Frisia. With the by then Low German-speaking port of Emden
as their capital, the Frisian language was abandoned there in administrative matters in
favour of Low German. As a consequence, the Frisian laws were translated into Low
German and partly maintained their force in that region in an adaptated form until the
introduction of the Napoleonic code in 1809.

Riistringen, Astringen and Wangerland ceded their communal rights to the haud-
ling Edo Wiemken and his descendants of whom the last of this line, Maria of Jever,
bequeathed her rights to the (Saxon) Counts of Oldenburg in 1575.

From about 1400 onwards, the Low German speaking Hanseatic city of Groningen
extended its economic sphere of influence to the Frisian lands between the Lauwers
and the Ems surrounding it (the ‘Ommelander’). The lack of any central political body
worked against the highly individual Frisian lands, so that Groningen also imposed its
political will through a policy of ‘divide and rule’ at the expense of the Frisian indepen-
dence. As a result, the Frisian language ceased to be used for any kind of writing in the
Ommelanden by the middle of the fifteenth century. Translated into Low German, the
ancient laws remained in force in this region until c.1600 (Johnston 2001b).

§7 West of the Lauwers, internal strife amongst the Frisians likewise led to political
disintegration. From the early fifteenth century onwards, a decades long and violent
struggle between two factions resulted in virtual anarchy. Often, these factions — known
as Skier ‘Grey’ and Fet ‘Fat’; the former, according to tradition, grouped around the
Cistercian monasteries whose monks wore grey habits, the latter around influential
chieftains who prided themselves in their ‘fat’ cattle - asked non-Frisian powers, such
as the city of Groningen, to support their position. Eventually, in 1498, Duke Albrecht
of Saxony was invoked to establish order. As a result, the last of the Frisian lands lost
their independence. In 1504, the traditional laws, which had already largely given way
to Roman and canon law, were declared invalid and replaced by Saxon regulations.
In a fairly short time, Frisian as the administrative language was replaced by Dutch
mixed with Low German, first by the Saxon Chancery language, because the Duke of
Saxony appointed administrators from Dresden to manage his affairs in Leeuwarden.
After the Habsburg ruler Charles V had acquired both Frisia west of the Lauwers and
the city of Groningen with its Ommelanden (as well as the rest of the Low Countries)
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around 1525, the administrative language became a southernly coloured Dutch, as
from then on (until the revolt of 1568) the central government of the Low Countries
resided in Brussels.

§8 The fate of the North Frisians was somewhat different. What is North Frisia now
had not yet been inhabited by Frisians in the Roman period, but was colonized by
them later in two successive waves. Frisians traders and farmers first settled the islands
of Heligoland, Sylt, F6hr and Amrum and some other ones that have since been swal-
lowed by the sea, probably following the trade route to Scandinavia (Haithabu and
Ribe), some time in the late seventh or early eighth century. From where in Frisia they
came is a moot point; in any case, their origin cannot be established linguistically. The
assumption therefore is that at the time of the departure of what became the Island
North Frisians, Proto-Frisian had not yet developed into its various distinctive dialects
(cf. Arhammar 2001a).

The marshy lands of mainland North Frisia were reclaimed much later - after
1000 (because of the diking technique), but before ¢.1200 (when they are mentioned
by the Danish author Saxo Grammaticus). On account of certain dialect features these
settlers hailed from the region where Old Ems Frisian was spoken. They were probably
invited by the Danish king, as their reputation as water engineers stretched all over the
Low German Plain. For centuries onwards, North Frisia belonged partly to the Danish
kingdom and partly to the Duchy of Schleswig.

Texts and manuscripts

§9 Apartfrom justunder twenty runic inscriptions dating from about 500 to 800 A.D.
(ed. Quak 1990; cf. Page 2001) as well as some stray words in Latin texts (Nielsen 1994),
the earliest Frisian text to survive in manuscript dates from ¢.1200. It concerns a frag-
ment of a Latin Psalter with interverbal Frisian glosses (ed. Langbroek 1990). On lin-
guistic grounds, the glosses are thought to derive from Fivelgo (north-east of the city
of Groningen). The oldest entire Frisian manuscripts to have come down to us are the
First Brokmer Codex (B1),! written on internal textual evidence after 1276 but not
later than 1300, and the First Riistring Codex (R1), dated on paleographical grounds to
¢.1300. Whereas the former manuscript contains only one text, the latter is a miscel-
lany of mainly juridical texts. However, it cannot have been the first attempt at com-
piling an Old Frisian manuscript. Some of the texts contained in it are not original
for more than one reason: the scribe must have had more than one exemplar before
him when he compiled his anthology, as appears on one occasion from his including

1. For a key to the sigils with which the Old Frisian manuscripts are referred to, see §14.
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two different versions of the same text (Prologue to the Seventeen Statutes and Twenty-
four Land-laws, Text IV). When, where in Frisia, and at whose instigation these
law codes were written down is not (yet) certain. The fact that the vernacular was
preferred over the Latin - the traditional administrative language — suggests a time
when jurisdiction had become a local affair without too much interference from dis-
tant, non-Frisian rulers, perhaps not long after 1225. Indicative for a well-established
canon of texts by 1300 is the inclusion in R1 of the most important of the ‘pan-
Frisian’ legal documents: the Seventeen Statutes (Texts V, VIa, VIII), the Twenty-four
Land-laws (Texts Id, VIb) and the General Register of Compensations (Text Ic, VII).
Like R1, all other medieval Frisian manuscripts produced east of the Lauwers are
collections of legal texts, the latest one being the Fivelgo Manuscript from c.1450.
The only exception is the Brocmonna Bref (Text XI), a set of legal regulations drafted
around 1276 by the colonists of a district newly reclaimed from marshland. It is clear,
though, that the contents of the Brocmonna Bref are connected to and supplement
the regulations of the Emsingo district, from where the reclamation activities had
been organized.

§10 Law and language proved so closely connected that no other text genres in
Frisian have survived in independent manuscripts from the Frisian districts east of the
Lauwers, with the exception of the glossed psalter fragment mentioned in §9. What
little evidence remains of the existence of non-legal genres is usually contained in
the legal collections themselves and in one way or another such texts can usually be
associated either with legal matters or with historiographical accounts related to the
‘Matter of Frisia. They comprise short items, such as The Five Keys to Wisdom (Text II),
The Fifteen Signs of Doomsday (Text III), and The Ten Commandments (Text IV).
Religious texts from this area, in as far as they have come down to us, are written
in either Latin or Middle Low German/Middle Dutch. A few Frisian charters and
administrative documents with an East Frisian provenance survive, but it seems that
here the position of Frisian had become so marginal after 1400 that it never stood a
fair chance when the language of charters changed from Latin to the vernacular: Low
German had already gained a higher prestige or, perhaps more importantly, proved
more accessible to a larger public. In the lands between the Lauwers and the Ems, we
find no original Frisian texts written after ¢.1450. From the late fifteenth until the end
of the sixteenth century, there was an explosive reproduction of Old Frisian material
in Low German translation in this area. Compared to the extent of the survival of Old
Frisian manuscripts, the Low German corpus of manuscripts is enormous. The impulse
for this multiplication of Low German law texts was highly ideological: the (now Low
German speaking) ‘Frisian’ Ommelanden demarcated their special, independent posi-
tion in this way with respect to the ‘Saxon’ city of Groningen. Ideological texts were
borrowed especially from west of the Lauwers, but most of these — except perhaps
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such texts as Rechten ende Wilkoeren (‘Rights and Statutes’) and the Excerpta Legum
(‘Extracts of the Laws’) — were probably never in use in legal practice. On the other
hand, law texts stemming originally from the Ommelanden themselves (Vredewold,
Langewold, Humsterland, Hunsingo, Fivelgo and Oldambt) were still used (especially
as reference works at the regional courts or werven) throughout the sixteenth century.
The vast majority of these local texts have survived only in Low German but were
certainly translated from Old Frisian exemplars now lost (e.g., Johnston 1998b). Not-
withstanding the fact that Frisian was given up in these regions so many centuries ago,
the Low German spoken there in modern times still displays many traces of Frisian,
especially in place-names and personal names as well as in vocabulary and in syntax
(E. Hoekstra 2001; Scheuermann 2001).

$11 For Frisia west of the Lauwers, the heartland of the Frisian territory, the diversity and
quantity of texts is somewhat greater. Besides some major legal manuscripts, well over one
thousand charters and other administrative documents survive in Frisian (Vries 2001b).
Also in this part of Frisia only, it seems, a number of chronicles of various length were
produced, as well as texts with legendary matter; they provide a welcome change in genre
(Texts XVII, XIX). The poetry that survives is of a historiographic nature and devoted
to the ‘Matter of Frisia. Examples are Fon alra Fresena Fridome (Text XVI; although sur-
viving in an Old East Frisian form, the original was composed west of the Lauwers),
Hoe dae Fresen Roem Wonnen, and the long verse narrative Thet Freske Riim. Some texts
appear in prosimetrum (i.e., half prose, half poetry), such as the semi-historiographical,
semi-legal Book of Rudolf or some of the wedding speeches that fortunately survive in a
Basle manuscript and testify to vernacular preaching in Frisian during the later Middle
Ages (Text XVIII). Bible translations, whether whole or partial (with the exclusion of
the Ten Commandments, Text IV) are signally absent, as are liturgical and devotional
monuments. One will also look in vain for lyrical poetry or romances.

After Dutch had become the written medium for the administrators appointed by
the Duke of Saxony, shortly after 1500, Frisian ceased to be used for in official docu-
ments and correspondence in a movement from higher to lower bodies of adminis-
tration, By 1540, the production of Frisian documents had virtually come to a halt.
A charter from 1547 drafted in Frisian is a last gasp of the language as a public medium.
Only in the early seventeenth century do we see a hesitant attempt in this area to find a
place for written (and printed) Frisian again.

Frisia west of the Vlie, in the area now made up by the provinces of North- and
South-Holland, gradually (from south to north) had to give way around 1100 to a
new name: Holland, under the rule of the counts of Holland. By 1300, the counts had
managed to subject all of the former Frisian territory up to the Vlie. However, until
today the northernmost part of North-Holland is still called (somewhat confusingly)
‘West-Friesland, a testimony to a different reality in the past.
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§12 No Frisian vernacular documents survive from the erstwhile Frisian district
between the Scheldt and the Flie. Whether and to what extent Frisian was spoken as
far south as the Scheldt estuary remains a scholarly debate. Fact is that the Frankish
conquest of the southernmost part of early medieval Frisia brought along a shift of
language. Gradually, the area where Frisian was spoken was pushed back to the north,
and it is to be assumed that south of the line between Haarlem and Amsterdam the
inhabitants had given up speaking Frisian in favour of Low Franconian (Dutch) by
1000. Vestiges of Frisian in this area survive in isolated words, in certain syntactic
phenomena and in place-names. A complicating factor is the moot question whether
such remnants are really Frisian or should rather be seen as Ingvaeonic (or North Sea
Germanic) traits that were shared by the coastal Frankish dialect (Bremmer 2008b). In
the area to the north of the line Haarlem-Amsterdam, Frisian remained in use much
longer, perhaps even up to 1600 in certain remote pockets. This is also evidenced by
a strong Frisian substratum in its local dialects today (Versloot 2003). However, no
written medieval Frisian from this area survives.

§13 Many Old Frisian texts are older than the manuscripts in which they survive.
Although it is often hard to say with absolute certainty how old certain texts are, there
is consensus that at least parts of some legal regulations (e.g., Seventeen Statutes) reach
back into Carolingian times. Whether these older law texts were originally drafted in
Latin or immediately in Frisian has been and still is a matter of much debate. In the
lands neighbouring on Frisia, no vernacular law texts are known from before 1200.

Below follows a survey of the most important texts, listed according to their
(estimated) relative age. The list is much indebted to Sjélin (1969: 9-15), Munske
(1973:98-105) and Johnston (2001a), but may deviate from these sources when these
scholars put a date much before 1200. Most of these texts listed below appear in the
collective editions of individual manuscripts in the dual language series Altfriesische
Rechtsquellen by Buma and Ebel, and others (1963-1977) (see §14). Mention is there-
fore made here only of monograph editions of individual texts.

1. TheSeventeen Statutesand Twenty-four Land-laws (or Customary Law Regulations).
These are the earliest and most widely distributed of the legal texts. Their respective
numbers were fixed probably in the early decades of the thirteenth century, when they
were written down in Frisian. Whether some or all of these statutes and land-laws
were first drafted in Latin or immediately in the vernacular is a matter of debate. The
Land-laws were collected somewhat later than the Statutes. The contents of some of
the Statutes were drafted during the late eleventh century, the Land-laws sometime
between the early twelfth and the mid-thirteenth centuries. The recensions of these
texts differ considerably from manuscript to manuscript. A synoptic edition of the
Seventeen Statutes with commentary, translation and glossary: Hoekstra 1940.



10

An Introduction to Old Frisian

2. 'The Elder “Skeltanariocht. Compilation of instructions for the legal administra-
tion of West Lauwers Frisia, particularly concerning the duties of the skelta, the most
important legal magistrate. Drafted c¢.1200 with older elements. Editions: Steller 1926,
with commentary and glossary; Fairbanks 1939, with commentary and English trans-
lation. Breuker 1996, a fourteenth-century Middle Dutch translation with commen-
tary and background articles.

3. General Register of Compensations, as opposed to the many local such registers.
The General Register survives only in Old East Frisian texts, but on account of pas-
sages from it in local Old West Frisian registers it must also have been known in the
lands west of the Lauwers. The register contains a listing and qualification of injuries
and the concomitant compensations. Its money system is basically Carolingian. Late-
nineteenth-century scholars dated the text to the eleventh century, but if so it must
have been in Latin. In all likelihood, it was down in Frisian in the (early?) thirteenth
century. The General Register is unique for the Germanic wergeld system in its size
and detail. Even more detailed are a number of regional registers of compensations.
Edition: Nauta 1941 (excluding F), with commentary and glossary.

4. The West Lauwers ‘Sendriocht. A collection of instructions for ecclesiastical
jurisdiction (send = synod), compiled during the thirteenth (?) century, but in part
containing much older, perhaps even ninth-century elements, in view of, for example,
the unlimited application of ordeals and the mentioning of baptizing pagans. Edition:
van Buijtenen 1953.

5. The Legend and Statutes of Magnus. As these Statutes contain elements from other
texts such as the Elder ‘Skeltanariocht, they probably date from the later thirteenth
century. The legendary leader Magnus seems to have entered the Frisian scene early in
the same century.

6. The Superior Statutes (‘Urkera’). These statutes, ranging in number from five
to seven, have usually been linked with the League of the Upstalsbam (§5), a polit-
ical movement active east of the Lauwers from before 1200 until into the early
fourteenth century. With varying degrees of success, this league aimed at creating
greater coherence among the Frisian districts. The Urkera, so-called because they
were supposed to be superior to any other Frisian law, probably date from the thir-
teenth century.

7. Exceptions (‘Wendar’) to the Seventeenth Statute. Cases in which the defendant
was not allowed to swear an oath of innocence. The extant versions differ markedly.
Date of origin: early thirteenth century?

8.  Exceptions to the Sixteenth Statute. Cases in which the defendant was not entitled
to compensate his crime with money. The extant versions differ markedly. Date of
origin: early thirteenth century.

9. The Eight Dooms (‘Decrees’). A short collection of jurisprudence on matrimony, minor-
ity, guardianship, leasing of property and succession. Perhaps early thirteenth century.
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10. The Younger ‘Skeltanariocht. Jurisprudential extension of the Elder Skeltanariocht.
Late thirteenth century. Edition: Van Klaarbergen 1947, with commentary and glossary.
11.  TheBookof Rudolf. Animaginative compilationin proseand poetryofhistoriograph-
ical narrative, native law and canon law, attributed to a (spurious) Emperor Rudolf, with
an ideological agenda of propagating the ‘Frisian Freedom. Drafted thirteenth century.
Edition: Bos-Van der Heide 1937, with grammar. Fragments: Gerbenzon 1961.

12.  Fon Alra Fresena Fridome. Poetic version of the (spurious) Latin Privilege of Char-
lemagne. Composed late thirteenth century. Edition: Sipma 1947, with commentary.
13.  Prologue to the Seventeen Statutes and Twenty-four Land-laws. A treatise on the
divine and secular origins of law. Date: ¢.1250.

14. 'The Hunsingo Statutes of 1252. Regulations concerning penal, procedural and
civil law from the Hunsingo District. Edition: Simonides 1938, with commentary.

15. The Brocmonna Bref. Detailed legal regulations for the newly reclaimed
Brokmerland, surviving in two, slightly deviating versions. Drafted between ¢.1250
and 1300. Edition: Buma 1949a, with glossary.

16. 'The Emsingo Book of Compensations. A collection of penal and civil law from the
Emsingo District. Drafted thirteenth or early fourteenth century.

17.  Haet is Riocht? A catechism on the essence and purpose of law, influenced by
Roman and canon law, of which exits a shorter and a longer version. Drafted thirteenth
or early fourteenth century. Synoptic edition of shorter version: Buma/Gerbenzon
1963: 29-40.

18. The Statutes of the Upstalsbam. Regulations intended for entire Frisia, drafted in
Latin during a general assembly at the Upstalsbam in 1323. All Frisian versions originate
from west of the Lauwers. Edition: Meijering 1974, with commentary and glossary.

19. Processus Judicii or ‘Procedure of Justice. A guide for legal procedure based
on Roman and canon law, translated from the Summa ‘Antequam’. Drafted four-
teenth century.

20. Autentica Riocht. Regulations excerpted from mainly Roman and canon law.
Date: ¢.1400. Edition: Brouwer 1941, with commentary and glossary.

21. Excerpta Legum. A collection of Roman and canon law, extant in four recensions.
The most complete of these is known as Jurisprudentia Frisica. Drafted fourteenth cen-
tury. Edition: Buma/Gerbenzon 1993; commentary: Gerbenzon 1956.

22. Old Frisian Wedding Speeches. Three short speeches, written ¢.1445. Edition:
Buma 1957, with commentary and glossary.

23.  Thet Freske Riim. A historiographical narrative in verse on the early (legendary)
history of the Frisians. Before 1490. The poem was also translated into Middle Dutch
as Tractatus Alvini. Edition: Campbell 1952, with commentary and glossary.

24. Gesta Fresonum. A fifteenth-century Frisian translation of the early (?) fourteenth-
century Historia Frisiae in which the highlights of Frisian history are paralleled with
those of the Old Testament. Edition: Buma/Gerbenzon/Tragter-Schubert 1993.
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25.  Snitser Recesboeken. A collection of mainly ‘police’ records of petty crimes
brought before the burgomasters and aldermen of Sneek (Frisian: Snits), running
from 1490 to 1517. Edition: Oosterhout 1960. No commentary or glossary, only index
of names (Oosterhout 1964).

26. Charters, Chronicles, Letters, and other official and private documents mainly
from West Lauwers Frisia. About 1300 such documents have survived, the bulk
of which was written between 1450 and 1525. The earliest one dates from 1329,
the latest from 1547. Editions: Sipma 1927-41; Vries 1977; Gerbenzon 1965, 1967;
Meijering 1986.

§14 The majority of the texts listed above have come down to us in more than one
manuscript, in versions that often differ markedly from one another. The manuscripts
in which they are found are on the whole younger than the date at which the individ-
ual texts were (supposedly) drafted. In the complicated process of copying and adapt-
ing, the form of the language has usually been updated. Most of the manuscripts have
received modern editions. The first comprehensive edition, arranged according to
texts rather than to manuscripts, is von Richthofen 1840a. His edition is very reliable
by the standards of his time and still useful, although he did not include any texts from
E U, Ro, A, P, and Fs (on these sigils, see below). On the other hand, von Richthofen
also included medieval Low German law texts that were current in the Frisian lands,
and which are often translations of law texts originally written in Frisian. Still very use-
ful, though in places outdated, of course, is his accompanying dictionary to the Frisian
texts in his edition (von Richthofen 1840b). Individual manuscripts and charters were
diplomatically edited in the series Oudfries(ch)e Taal- en Rechtsbronnen, in 14 volumes
(discontinued), provided with extensive introductions and Old Frisian-Dutch glos-
saries (apart from vols. 1-3 and 14 which contain no glossaries, only indexes of
names; vols. 4 and 6, which have only word indexes, and vols. 5 and 12-13, with Old
Frisian-German glossaries). All Old East Frisian manuscripts as well as the Old West
Frisian manuscript ] have been edited with a facing German translation in the series
Altfriesische Rechtsquellen (discontinued). Following the format of the Altfriesische
Rechtsquellen is the edition of Codex Aysma (Buma/Gerbenzon/Tragter-Schubert
1993). A generous selection of Old Frisian legal texts, including a complete version of
the Brocmonna Bref, with facing Dutch and Frisian translations and with magnificent
illustrations is Vries (2007).

The number of surviving Old Frisian manuscripts is fairly limited and it possible
therefore to present here a survey of the most important ones. In Old Frisian stud-
ies it has become customary to refer to these manuscripts with a sigil, rather than to
the actual shelf mark of the libraries in which they are kept. Sjolin (1966, 1984) has
pointed out that the titles given by Buma and Ebel to the individual volumes of their
series Altfriesische Rechtsquellen, such as Das Riistringer Recht or Das Emsinger Recht,
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are misleading (cf. §213). Only very few of the texts contained in these manuscripts
had any explicit relevance for the district from which they stem. Practically all of the
collections of legal texts in these manuscripts are of a supraregional nature, with the
exception of the Brocmonna Bref (Bl and B2). Most importantly, the legal compila-
tions are not to be seen as official laws issued by legislative authorities, but as private
collections intended for practical purposes.

An important aspect supporting the collection and survival of the Old Frisian
legal codices has been their ideological value (Johnston 1998a). Through such col-
lections of legal texts, of which there must have been dozens of manuscripts, the
Frisians as it were demonstrated their independent position within the German
(Holy Roman) Empire.

The order in which the manuscripts are presented here is chronological.

B1: The First Brokmer Manuscript or Brocmonna Bref, after 1276 but before ¢.1300.
Oldenburg, Niedersichsisches Staatsarchiv, Bestand 24-1, Ab. Nr. 3. Editions:
Buma 1949a; Buma/Ebel 1965.

R1: The First Riistring Manuscript, ¢.1300. Oldenburg, Niedersachsisches Staatsarchiv,
Bestand 24-1, Ab. Nr. 1. Editions: Buma 1961; Buma/Ebel 1963.

B2: The Second Brokmer Manuscript, completed 1345. Contains the Brocmonna Bref
in a slightly longer version than B1. Hanover, Niedersichsische Landesbibliothek,
Sign. XXII, 1423. Editions: see B1.

R2: The Second Riistring Manuscript, copied ¢.1780 by Gerhard Oelrichs from a now
lost manuscript from 1327. Contents not identical with those of R1. Hanover,
Niedersdchsische Landesbibliothek, Sign. XXII, 1431. Editions: Buma 1954;
Buma/Ebel 1963.

H1: The First Hunsingo Manuscript, c.1325-50. Leeuwarden, Tresoar, Hs R2
(R = collection von Richthofen). Editions: Hoekstra 1950; Buma/Ebel 1969.

H2: The Second Hunsingo Manuscript, ¢.1325-50. Its contents are identical with those
of H1, but presented in a different order. Also contains Latin versions of several
pan-Frisian laws. Leeuwarden, Tresoar, Hs R 3. Editions: see H1.

El: The First Emsingo Manuscript, ¢.1400. Groningen, Universiteitsbibliotheek,
PE.J.P. Hs. 13. Editions: Sipma 1943; Buma/Ebel 1965.

E3: The Third Emsingo Manuscript, ¢.1450. Its contents are not identical with those of
E1 or E2. Leeuwarden, Tresoar, Hs R 1. Editions: Fokkema 1959; Buma/Ebel 1965.

F: The Fivelgo Manuscript, between 1427 and ¢.1450. Also contains some Low
German legal texts. Leeuwarden, Tresoar, Hs R 4. Editions: Sj6lin 1970-75; Buma/
Ebel 1972.

E2: The Second Emsingo Manuscript, after 1450 but not much later. Its contents are not
identical with those of E1 or E3. Also contains Low German law texts. Groningen,
Universiteitsbibliotheek, PE.]J.P. Hs. 14. Editions: Fokkema 1953; Buma/Ebel 1965.
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E4:

Ro:

Fs:

Processus Judicii, copied ¢.1780 by Gerhard Oehlrichs from a now lost manu-
script from 1457. Hanover, Niedersdchsische Landesbibliothek, Sign. XXII, 1431.
Edition: Buma/Ebel 1965: D.

Jus Municipale Frisonum (often referred to as ‘Jus’), copied ¢.1530, partly from a now
lost manuscript from 1464. Leeuwarden, Tresoar, Hs R 5. Edition: Buma/Ebel 1977.
Codex Unia, preserved in transcripts and collations made by Franciscus Junius
c.1660 from a manuscript from 1477 now lost. Oxford, Bodleian Library,
MS Junius 49 (transcripts) and MS Junius 109 (collations in his copy of the
incunable D). Not yet edited as a whole, but individual texts have been edited in
scattered publications.

Codex Roorda, 1480-1485. Leeuwarden, Tresoar, Hs R 6. Edition (unreliable,
incomplete): De Haan Hettema 1834-35, with Dutch translation. Digital facsimile
edition: ¢http://www.wumkes.nldocs/HettemaM_ JurisprudentiaFrisicaFriescheR
egtkennis_1.pdf ).

‘Druk’ or Freeska Landriucht. Incunable print, ¢.1485. Nine copies have survived:
(1) Leeuwarden, Tresoar, RAF 2; (2-3) Leeuwarden, Tresoar, 1074 R and A III 31
(FG2); (4) Utrecht, Universiteitsbibliotheek J. oct 1112; (5) The Hague, Koninklijke
Bibliotheek 150 C 36; (6) Paris, Bibliothéque Nationale, Ms. Néerlandais 45;
(7) London, British Library, Add. MS. 48,951; (8) Oxford, Bodleian Library,
MS Marshall 60; (9) Oxford, Bodleian Library, MS Junius 109. No recent integral
edition, but fairly complete in von Richthofen 1840a. Digital facsimile edition:
(http://schatkamer.tresoar.nl/landriucht/index.html).

Codex Aysma, ¢.1500. Oxford, Bodleian Library, MS Junius 78. Also contains
Low German/Dutch texts. Edition (with German translation): Buma/Gerbenzon/
Tragter-Schubert 1993.

Codex Parisiensis, 1483-1500. A composite manuscript of four parts, one of which
contains Frisian and Low German legal texts as well as a copy of D (see D.6).
Edition: Gerbenzon 1954.

Codex Furmerius, ¢.1600. A collection of transcripts made by the Frisian historian
Bernard Furmerius of various documents now lost. Leeuwarden, Tresoar, Hs 1183.
Edition: Buma/Gerbenzon et al. 1963.

Texts are also becoming available in digital format. One such opportunity is given on

(www.wumkes.nl), a site that puts digitized facsimile editions of books relevant for
Frisian history on the Internet. Courtesy of the Deutsches Rechtsworterbuch, all vol-
umes of the series Altfriesiche Rechtsquellen are available at (http://lehre.hki.uni-
koeln.de/drw/Volltext.htm) (see Bibliography: Buma and Ebel 1963-1977). At the
Fryske Akademy, Leeuwarden, a database, which will include all Old Frisian texts,
is under construction and will eventually be made accessible through the Internet
(www.fa.knaw.nl).
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Table 1. Distribution chart of multiple version texts. The horizontal numbers in the first row
refer to §13, the vertical sigils to §14.

Text no:

IMS'1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 2I

B1,2 +

H + + + + o+ o+

Rl + + + +!

El + + + + 4+ + +

E2 +

E3 +

F + + + 4+ + + o+ + o+ +

] + o+ + o+ + + o+ + + +2

D + + + o+ + + o+ o+ + +2 0+

U + + + o+ + £+ o+ + 2+ o+ o+
Ro +4 2+ P
A +3 +1 o+ o+
p +4
Fs +4 +4 + + o+

! Two redactions. 2 Longer (younger) version. ® Scattered passages. * Only some stray sections.
(After Sjolin 1969: 12)

Language

§15 Aswe have seen, the earliest manuscripts with Frisian texts to have been preserved
date back to ¢.1300. Despite the fact that for the contemporaneous neighbouring lan-
guages we speak of Middle Dutch, Middle English, Middle Low German and Middle
High German, medieval Frisian is traditionally referred to as Old Frisian. This termi-
nology has partly come about through a loose use of the term ‘old’ in former times in
the sense of ‘Frisian as it once used to be’ (much like ‘Ye Olde Englishe Tea Shoppe’)
which fell together with the threefold temporal distinction in the history of languages
(‘old; ‘middle; ‘modern’) as advocated by German linguists in the nineteenth century.
The earliest Frisian manuscripts, however, show a language which in comparison to
Middle Dutch and Middle Low German still displays a number of features, such as a
conservative inflectional system and a frequently archaic vocabulary, that justifies the
qualification of ‘Old’ It should be borne in mind that for the Scandinavian languages
of this period we speak likewise of Old Norse, Old Danish, and so on. The problem of
periodization is dealt with in some detail in Chapter VII.

§16 Traditionally, Old Frisian is divided into two major dialect groups: East and
West. The dialect boundary runs along the river Lauwers, the northernmost part of



16

An Introduction to Old Frisian

I:l modern extention of West and East Frisian Wangerooge @
=

// =~ . . . . . — — %
B ) approximate allocation of the major Old Frisian manuscripts < P
\ ~ 7 {ﬁ Land
i Waursten
W ity (for reference purpose) Schiermonnikooge, Q S
Terschelling Ameland
R )Land
ff Wiirden
-
Za A
!“
< O\,, ! — AL
- B
~ - _West Frisia - tym Bremen
) aterlan &
- l\S\nR/ -

[
i

-

AN

«©

[=3

f=3

N
GERMANY g
g

5

\ =

) )

g S

L §
R 0 km 50 >
Amsterdam ] ©

The distribution of the major Old Frisian manuscripts.

the present-day border between the Dutch provinces of Groningen and Friesland (no
Old North Frisian texts having survived). According to this division the following
manuscripts and fragments — not all of them mentioned in §14 - are written in Old
East Frisian (from east to west): R1, R2, R3 (fragment, ed. Holthausen 1936), R4
(fragment, ed. Gerbenzon 1982), E1, E2, E3, E4, B1, B2, E, H1, H2, some four smaller
documents from the Ommelanden (Blok 1896-99, nos. 748, 848 [also in Buma/Ebel
1969: B], 948; Alma/Vries 1990) as well as Ommeland fragments of the Seventeen
Statutes (ed. Bremmer 1996) and of the Oldambt succession law (Alma 2000). A fur-
ther refinement within Old East Frisian is that of Weser Frisian and Ems Frisian.
The former is represented by the language of the Ristring manuscripts (R1-4) (and
its modern descendants, the dialects of Wangerooge, Wursten and Harlingerland,
now all dead), the latter by the language of the remaining Old East Frisian manu-
scripts (and a few seventeenth-century texts from Emsingo, and the modern dialect
of Saterland). The other Old Frisian manuscripts all have a provenance from west
of the Lauwers, further to be called Old West Frisian. This branch is the ancestor of
Modern West Frisian. For further details, see Chapter VI.

§17 The distinction of Old Frisian dialects is based on phonological, morphological
and lexical (word-geographical) criteria. An important phonological criterion, for
example, has been the development of Gmc a before nasal. In Old East Frisian this
practically always appears as o (e.g., mon ‘man’), whereas Old West Frisian favours a
(e.g., man ‘man’).
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In 1966, Bo Sjolin levelled serious criticism against this division. First of all, he
argued that the traditional names for most of the manuscriptslocated east of the Lauwers
(such as “The First Emsingo Manuscript’) were misleading, since they would rarely
contain information to justify such a provenance. The inference philologists had made
on the basis of such manuscript names, viz. that the language of such manuscripts
consequently represented the regional dialect, Sjolin considered to be unwarranted.
Secondly, according to Sjolin, the manuscripts traditionally designated as Old East
Frisian were also the earliest manuscripts, whereas the Old West Frisian manuscripts
were considerably younger, something which is also reflected in the vocabulary which
tends to be more archaic in the East Frisian texts. Moreover, Sjolin demonstrated that in
Old West Frisian texts, too, especially in early charters from Oostergo in West Lauwers
Frisia (so the area closest to the Lauwers), a appeared as o before nasals, while some
late East Frisian manuscripts, E3 and F, occasionally have a before nasal instead of o.
Most importantly, Sj6lin’s approach was strictly synchronic, and above all based on a
graphemic analysis of the texts, i.e., his conclusions were based on the written forms.
Broadly speaking, the difference between what is traditionally known as Old West
and Old East Frisian was a matter of different orthographical rather of phonological
traditions. He therefore consciously wanted to exclude the possibility of establishing
a dialect grouping of Old Frisian on the basis of modern Frisian dialects, which, by
backward projection of reconstructed ‘old’ forms, could confirm what evidence there
was of possible dialect features in Old Frisian. These considerations led Sjolin to aban-
don the dialectal distinction of East and West for the corpus of Old Frisian in favour
of a chronological distinction between ‘Classical’ and ‘Post-Classical’ Old Frisian (in
which the former more or less concurs with Old East Frisian and the latter with Old
West Frisian). The language of the some 1000 charters, mainly stemming from Frisia
west of the Lauwers, according to Sjolin, were a case in themselves and should there-
fore not be drawn into the discussion.

§18 Sjolin’s far-reaching conclusions received a mixed response, especially from
the side of Munske (1973), who demonstrated on word-geographical grounds that
the traditional distinction between East and West was wholly warranted. Other
scholars have stressed the usefulness of the modern dialects for determining earlier
stages of language. In a retrospective article, Sjolin (1984) has clarified and main-
tained his theory although he also allowed for some mitigation to the extent that
a major distinction between Old East and Old West Frisian seems justified to him
after all.

However important it is to study the language of a manuscript in its entirety, it
is likewise important to remember that most legal manuscripts are made up of indi-
vidual texts of different dates and provenance. In a number of cases we are dealing
with texts in manuscripts with an East Frisian provenance that demonstrably have an
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origin from west of the Lauwers (e.g., the poem Fon Alra Fresena Fridome, Reader Text
XVI). For a full discussion of this problem, see Chapter V1.

The scope of Old Frisian studies

§19 Old Frisian has been studied for several reasons (Bremmer 2001; Feitsma 2001;
de Haan 2001a: 32-34). In the seventeenth and eighteenth centuries, legal histori-
ans became interested in the ancient laws, while philologists such as the Dutchman
Franciscus Junius (1591-1677) included Old and Modern Frisian in their comparative
studies of Germanic. In particular, the claim from late medieval times onwards that
Frisian was very similar to English increased its attraction, and this alleged proximity
undoubtedly contributed to the Danish linguist Rasmus Rask (1787-1832) writ-
ing the first grammar of Old Frisian in 1825, after he had completed a similar one
for Old English. When Jacob Grimm (1785-1863) devoted considerable attention to
the Old Frisian language, literature, law and pagan religion in his series of books on
aspects of the Germanic legacy (Deutsche Grammatik, Deutsche Rechtsalterthiimer,
Deutsche Mythologie, in which titles Deutsch signifies not ‘German’ but ‘Germanic’),
Frisian had secured a place in the philological curriculum. One of Grimm’s students,
Karl von Richthofen (1811-1888) published all of the Old Frisian legal texts avail-
able to him then, synoptically whenever possible. This volume was accompanied by a
comprehensive dictionary which can still be consulted with profit. From then on, Old
Frisian attracted the interest of many a famous Neogrammarian scholar, including
the Germans Eduard Sievers, Hermann Paul (the latter invited Theodor Siebs to write
the ground-breaking chapter on Frisian in Grundrif§ der germanischen Philologie), the
Dutchman Willem L. van Helten, and even occasionally such American linguists as
Leonard Bloomfield and Francis Wood. Frisian legal historians have studied the laws
from the seventeenth century onwards as part of their own cultural tradition, but lin-
guistic interests started in Frisia itself only in the early nineteenth century (Romantic
period). In particular, the fact that especially in the Netherlands, Frisian scholars have
preferred to publish the fruit of their work in either Frisian or Dutch, has made their
work less accessible today to the international community of students.

§20 On the whole, the main scholarly interest seems to have been in the linguistic
aspects of Old Frisian. Yet, the rich array of legal texts, of which the earlier ones display
features dating back to the pre-Christian era, have repeatedly appealed to legal historians
who, like scholars in related fields, were often looking for vestiges of Germanic pagan-
ism and way of life. The lure of the Germanic past has occasioned a relative neglect of
later Old Frisian law texts which appear to be heavily influenced by Roman and canon
law. Especially in the later Middle Ages, the reception of Roman law and canon law (i.e.,



Chapter . History

19

decrees issued by ecclesiastical councils and authorities) in Frisia west of the Lauwers
was enormous and unparallelled elsewhere in contemporary Western Europe. The
change from the traditional, native legal concepts to the modern ones brought along a
change in style. The terse, often alliterative and rhythmic prose (cf. Stanley 1984) was
replaced by a stricter, more logical phraseology, and the native terminology was fre-
quently abandoned in favour of a more Latinate one (Gerbenzon 1958).

§21 Old Frisian, then, though studied for such a long time, still remains a promising
field of study. First of all, of course, as a precursor to the various Modern Frisian dia-
lects. Though most Old Frisian texts have received a modern edition, a comprehensive
dictionary of their vocabulary is still wanting, as is an up-to-date full grammatical
description of the language. Other attractive problems of Old Frisian could be men-
tioned: what is the relation of Old Frisian to the other Germanic dialects, Old English
in particular, and, one step further, how much Indo-European vocabulary has it pre-
served? In this respect, the etymological dictionary by Boutkan and Siebinga (2005),
based, it is true, on the vocabulary of the First Riistring Manuscript only, is a welcome
start. A comprehensive study of the loanwords in Old Frisian, important for an insight
into the cultural contacts of the Frisians through the Middle Ages, is bound to give
fascinating results. From a sociolinguistic point of view Old Frisian is interesting, too.
In all likelihood, most literate medieval Frisians were multilingual. Beside their native
language they had a command (in varying degrees) of Low German, Dutch and Latin.
How is this borne out by the texts that survive? What can the texts of mixed Old
Frisian/Middle Low German/Middle Dutch tell us of the process of language shift?
Vries (1993, 2001a) has well described and analyzed the external history of the disap-
pearance of Frisian from the written scene for West Frisian, but the internal process
still remains to be investigated. Syntax and style are much neglected aspects of Old
Frisian language studies.

From the point of view of the contents of the laws, it can be said that today too
little attention is paid to them in the world of Germanic and medieval studies. The only
comprehensive study of, for example, penal law (His 1901) is badly in need of revision.
Precisely because the Frisians knew no feudal lords, their legal system and often com-
plicated rituals, combined with the ideological discourse of the ‘Matter of Frisia’ which
they construed to legitimize their exceptional position in relation to neighbouring
peoples, remains a gratifying field of research.






Chapter I

Phonology
The sounds of Old Frisian

A. Introductory remarks

§22 Since we do not have any ‘live’ speakers of Old Frisian, its sounds (‘phones’) must
be reconstructed. Such a reconstruction necessarily involves speculation, but on the
whole the values of the Old Frisian sounds can be established with some degree of
certainty. After all, the orthography of Old Frisian was based on that of Latin, the
universal language of learning and writing in medieval Europe. Occasionally, how-
ever, scribes encountered difficulties when they were dealing with sounds that had no
equivalent in the Latin alphabet, and here they had to be inventive.

§23 As sounds are the smallest components of a language, it is important to know
which they are. We distinguish between sounds that change the meaning of a word,
and those which do not. The former are called ‘phonemes, the latter ‘allophones.
Phonemes can be established by finding ‘minimal pairs’! For example, the difference
between feld ‘field’ and ield ‘money’ depends on the initial sound. We therefore con-
clude that /f/ and /j/ are different phonemes in Old Frisian. On the other hand, a
change in pronunciation does not always alter the meaning. For example, f (voice-
less) in hof ‘court’ becomes v (voiced) when the word is inflected, e.g., hove (DAT.
sG), without changing the basic meaning of the word. The alteration between f and
v in this pair is therefore not phonemic but allophonic. Phonemes are given between
slashes / /, allophones are not. Angular brackets ( ) are used to indicate spelling, while
square brackets [ ] indicate pronunciation. We can distinguish between long and short
vowels, and long and short consonants. In the notation of the International Phoneti-
cal Alphabet (IPA), length is indicated by the symbol :. Traditionally, for the sake of
convenience, length of vowels is indicated by a length-mark (‘macrorn’) placed over the
vowel. Thus, hof ‘hoof” in IPA notation is [ho:f], but in traditional notation, as used
in this book, it is hof. In ‘Classical’ Old Frisian, vowel length is not indicated in the
manuscripts, but has to be established. Thus, a scribe made no distinction in his writ-
ten language between hof ‘court’ and hof ‘hoof (of a horse)’ That we are dealing with a

1. For a full survey of the Old Frisian phonemes of the Riistring dialect established by means of
minimal pairs, see Boutkan (1996: 19-20).
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different pronunciation of the vowel, hof and hof, we know either from our knowledge
of the modern reflexes (‘descendants’) of these words (e.g., ModWFris héf [ho:f] and
hoef [huf], respectively) or by comparing these words with cognate (‘related’) lan-
guages (e.g., G Hof and Huf, respectively). Sometimes, though, vowel length becomes
clear because of a special feature in the language itself. This is the case in Old Weser
Frisian, by means of its so-called ‘vowel balance’ (§205.1-2). In late Old Frisian, the
length of vowel is often indicated by a following (e) or (i) e.g., baem [baim]‘tree, wiif
[wi:f] ‘wife’ (§207).

The situation is different for the consonants, which are usually written twice (dou-
bled or ‘geminated’) to indicate length.

§24 Axioms and method

In much of the remainder of this chapter, attention will be given to the major sound-
changes that occurred in the development of West Germanic, by way of Ingvaeonic/
North Sea Germanic,? to Old Frisian. These changes gave Old Frisian its own, peculiar
shape, distinguishing it from the other West Germanic languages. The period in which
these changes took place is called Proto-Frisian (PFris). We do not know exactly at
what time these changes took place, but it is possible to establish with a high degree of
certainty when most of these changes took place in relation to one another. In other
words, we cannot establish their absolute chronology, but their relative chronology
can be reconstructed. In this chapter the relative chronology as outlined by Stiles
(1995: 199-200; also see Fulk 1998; Nielsen 2001) is followed.

§25 The structure of items ideally should include the following items:

» Process of change (phonetically and phonologically), including implementation in
the texts and dialectal differences?

 Instances: words affected

» Chronology, including changes which must succeed it

» Phonemicization

2. Ingvaeonic, also known as North Sea Germanic, is a grouping within West Germanic from
which Old English, Old Frisian, coastal Old Saxon and coastal Dutch is assumed to have developed.
Ingvaeonic is generally seen as a dialect continuum from Flanders along the coast to the German
Bight, sharing a number of conspicuous linguistic features.

3. In addition to the various Old Frisian dialects, not infrequently modern dialect forms, espec-
ially from East and North Frisian, have been adduced to illustrate certain changes. The following
abbreviations for these dialects will be used: for West Frisian: Schierm. = Schiermonnikoog; for
East Frisian: Saterl. = Saterland, Wang. = Wangerooge, Wurst. = Wursten; for North Frisian, Islands:
Amr. = Amrum; Mainland: Ock. = Ockholm, Hall. = Halligen, Wied. = Wiedingharde, Mor. = Moring.
NB. Ostfr. = Ostfriesisch, the Low German dialect spoken in the former Frisian districts there which
still contains many Frisian substrate features.
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o Research history: who first established the point;
o Comments on developments in cognate languages
o Other details connected with the change

o References

Due to the introductory nature of this book, it has not been deemed desirable to have
realized all of the above items here. Concerning the research history, for example,
bibliographical references to studies published before 1992 have not abundantly been
given on account of their being available in an analytical bibliography (Bremmer 1992).
Also the appearance of Munske (2001) has made it possible to reduce the amount of
references. However, the more problematic a change is, the more of the above items
have been included in remarks in smaller print.

§26 West Germanic vowel inventory
Our starting point is the West Germanic vowel system in accented syllables:

Short: i, e, a, 0, u
Long:i, ¢, a(<é,), 0, u
Diphthongs: eu, ai, au.

A common West Germanic sound-change

Gemination

§27 An important change that still took place in the common West Germanic period,
and hence was also shared by Proto-Frisian, is gemination.

PROCESS: Light-stemmed* syllables ending in a single consonant had this final
consonant lengthened (‘geminated’ or ‘doubled’), when it was followed by j. This j
later caused i-mutation (§45) and was subsequently lost in all cases.

INSTANCES: e.g., *satjan > *sattjan (> OFris setta ‘to set’). Only r was not gemi-
nated, e.g., *swarjan > OFris swera ‘to swear’ Note that in final position geminates
appear as single consonants, e.g., *kunja > OFris ken ‘kindred;, but are retained in
inflected forms, e.g., kenne DAT.SG.

REMARK
Unlike Old English or Old Saxon, Old Frisian also shed the j after light-stemmed syllables ending in
-r: swera ‘to swear’ (OE, OS swerian), nera ‘to save’ (OE, OS nerian).

4. A syllable is light (also: short) when it has a short vowel and ends in a single consonant.
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B. Ingvaeonic/North Sea Germanic sound-changes

(1) Nasalization and rounding of West Germanic long and short a
before nasal (aN)°

§28 Process
Long and short a, when followed by a nasal acquired a nasal timbre [a(2)] (as in French
blanc), and were eventually rounded to [5(2)].

$29 Instances
The words containing a that were affected are limited in number:®

komen ‘they came’ vs MDu  cwamen

mona ‘moon’ mane

monath ‘month’ mand

nomen ‘they took’ namen

one ‘except’ ano (OS, OHG)
son ‘soon’ san

The i-mutation of WGmc *a (< PGmc *¢,) + N appears in OFris wéna ‘to think, ween’
(< *wonjan < *wanjan), and dén (past ptc. of dwa ‘to do’).

Words containing short a that were affected are far greater in number, e.g.:

komp ‘field  vs MDu  kamp

lom ‘lame’ lam
hond ‘hand’ hand
hona ‘cock’ hane
long ‘long’ lang
ongost ‘fear’ angst
thwong ‘force’ dwang

The change did not occur in unaccented syllables, but monosyllables in weak stress
environments are affected, e.g., fon ‘of” (< *fan), on ‘on’ (< *an).

5. Here and elsewhere, N = Nasal and C = Consonant.

6. Not attested for Old Frisian, but evident from modern dialects are: *spon ‘chip, splinter,
cf. ModWEFris spoen, dial. spoan, ModLG [Ostfr.] spon(e) (so a Frisian residue), IsNFris spuun [Sylt],
MainlNFris spoon [Wied.], and *brom ‘furze; broom’ (ModEFris brom [Saterl.]).
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REMARK

1. The change of aN > 6N was pan-Frisian as was aN > oN, but to a large extent in later OWFris
oN changed back to aN, §208.1.

2. Ondreus ‘St Andrew’ (R2) evidences that loanwords could be subjected to this rule much later,
since Riistringen was converted to Christianity only around 800.

(2) Loss of Nasal before voiceless fricative plus compensatory lengthening

§30 Process

Before a nasal followed by a voiceless fricative (i.e., /t/, /x/, /s/, /0/), the preceding short
vowel was nasalized (as, e.g., in French vin ‘wine’). Afterwards, the nasal disappeared
with compensatory lengthening of the preceding vowel.

§31 Instances
Here follows an inclusive list of the (Old) Frisian words that were the result of this
process:

i+ N:

o fif ‘five’ (cf. G. fiinf, ModWFris fiif )

o Fivel ‘river name’ (Gmc *fimfla-)”

o hrither ‘cattle’ (cf. G. Rind; ModWTFris rier)
o sith ‘companion’ (cf. G. Gesinde)

o stith ‘strong’ (Gmc *stenpia-)

o swithe ‘very’ (cf. G. geschwind)

o0+N(<a+N):

o bos ‘cattle-shed, byre, attested as the first element in late OWFris boes-doer ‘door
of ~ (Gmc *band-sa- ‘stand in cattle-shed, related to ‘to bind, with early loss
of -d- in consonant cluster); cf. ModWFris boas-doar, ModLG (Ostfri.) biisdor,
MainlNFris bousem, pat.pL. [Ock.]; ON bdss, OE bosih

o boste ‘marriage’ (Gmce *band-sti- ‘bond;, with early loss of -d- in consonant cluster)

o brochte ‘brought’ (Gmc *branhta-); later shortened to brocht

o *g0s ‘goose’ (Gmc *gans-); cf. ModWFris goes, MainINFris goos [Wied.]

o noth ‘courage), e.g., in the name Rédnoth (< Gme *nanpa-); cf. nétha below, and
ModWFris noed ‘care, responsibility’

o *0s(e) ‘hole for a lace’ (Gmc *ans-); cf. ModWFris oes, MainlNFris ous [Ock.]

7. See Holthausen (1934), s.v. fifel ‘giant, monster..
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o other ‘other’ (Gmc *anpera-)

o soth ‘to which one is entitled’ (Gmc *sanpa-)

o toth ‘tooth’ (Gmc *tanpa-)

o thochte ‘thought’ (Gmc *panhta-), later shortened to thochte

Affected by i-mutation (§45) are:

o ev-est ‘envy (Gmc *af-ansti)

o hela ‘heel’ (Gmc *hanhila-)

o nétha ‘to risk (Gmc *nanpjan)

o seft(e) ‘soft(ly)’ (Gmce *sanfti-)

o *tei ‘tough’ (Gmc *tanhi-); cf. ModWFris taai, MainINFris toi [Ock.]

o the plurals téth ‘teeth’ and gés (ghees) ‘geese’ (cf. eModWFris gies, MainINFris
geis [Ock.])

u+ N:

o dust(slék) ‘resounding blow’ (Gmc *dunst-)
o kuth ‘publicly known’ (Gmc *kunpa-)

o kude ‘he knew’ (< *kiithe < Gmc *kunpa-)
o mith ‘mouth’ (Gmce *munpa-)

o suth ‘south’ (Gmc *sunpa-)

o thichte ‘seemed’ (Gmc *punht-)

o i1s ‘our’ (Gmce *unsa-)

Affected by i-mutation (§45):

o kétha ‘to announce’

REMARK

Loss of nasal before fricatives without compensatory lengthening occurred in unaccented syllables,
e.g., 3PL.PRES.IND verb endings, e.g., helpath < *helpanp (without rounding of a), the ordinal tegotha,
tegetha ‘tithe (tenth)” < *tegunpon.

Loss of nasal plus compensatory lengthening resulted in the following contract verbs (§54):

o hwa ‘to hang’ < *hohan < *honhan < *hanhan
o fa ‘to catch’ < *fua < *fohan < *fonhan < *fanhan

§32 Chronology
Nasalization took place after the rounding of long and short a before nasal, because
the product of rounding is also affected. It took place before fronting of long and short
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a (5833, 39), otherwise we would expect nasalized long and short a also to have been
fronted in this position.

a. Some time after this change, the sequence of short vowel plus nasal plus voiceless
fricative yields a long nasalized vowel plus voiceless fricative.

b. The development of the uniform present plural for verbs clearly follows (a), and
is to be put early for reasons of linguistic geography, as it is also met with in Old
English and Old Saxon, but not in Old Low Franconian/Old Dutch.

(3) Fronting of WGmc a (< PGmc é,)

§33 Process
WGmc a (< PGmc ¢,) was fronted (or raised) to [e:], unless it was followed by a nasal
in which case it had been rounded (§28).

§34 Instances

In Old Frisian, this sound appears in writing as (e), e.g., skép ‘sheep, déd ‘deed, her
‘hair’ (ModWFris skiep, died, hier as opposed to e.g., Du schaap, daad, haar, G Schaf, Tat,
Haar). Also early Latin loans in West Germanic (cf. §171) containing a appear in Old
Frisian with (e) (=¢,), e.g., stréte ‘street’ (< L strata; Du straat, G StrafSe). It seems that
L palus was borrowed twice: pél ‘pole’ (only in B) shows the regular outcome, whereas more
frequent pal probably features a MLG/MDu loan form (wood being an import product).

§35 Chronology
Gmc *ai was monophthongized to OFris g only after fronting had taken place, because
the monophthongization product, i.e., 4, did not undergo fronting.?

C. Proto-Frisian sound-changes

(4) Development of the Germanic diphthongs *ai, *au and *eu

§36 Process

Gmc *au monophthongizes without exception to OFris 4. On the other hand,
Gmc *ai has monophthongization reflexes in OFris spelled (a) and (e). The question
why in some words *ai developed to d and in other words to é (probably [e:]) remains
problematic and, in the end, unanswered (Hofmann 1995).°

8. Cf. Hofmann (1964/1989) on what may be regarded as Ingvaeonic/North Sea Germanic, as well
as Arhammar (1990: 11), esp. on morphological aspects.

9. Beside the literature mentioned in Bremmer (1992: 145), see van Helten (1890: §22) and
Siebs (1901: §§54-59).
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Probably at the same time, but not as part of the process, Gmc *eu developed to a
rising diphthong id, unless followed by i, which led to i (also found as i0).

§37 Instances
Gmc *au > OFris a: age ‘eye, ak ‘also, eke, bam ‘tree, bane ‘bean, brad ‘bread, kap
‘purchase’ (< L *caup-), laf ‘leat’, rad ‘red;, trast ‘support, encouragement.

The most frequent outcome of Gme *ai is OFris ¢, e.g., bén ‘bone, bréd ‘broad,
ér ‘before, ére ‘honour, hél ‘wholé, heélich ‘holy, stén ‘stone, wésa ‘orphan.

Gmc *ai > OFris dis found in dga ‘to have to; athum, -em ‘son-in-law, fach ‘outlawed,
fad ‘counterfeit] frase ‘danger, gad ‘lack gara ‘skirt, gore,, *gasem ‘armful’ (cf. MainINFris
goasen ‘double handful’ [Wied.], har ‘honourable’ (cf. OE har ‘grey’), klathar (pL)
‘clothes, lare ‘teaching, doctrine, lava (pL) ‘legacy, inheritance, na ‘no, never, rap ‘rope,
taker ‘brother-in-law), tane ‘toe, tha(m) pat.sG/pL of ‘he, they), tha Nom/acc.pL of ‘the]
twa ‘two, wach ‘wall, wasande ‘windpipe, trachea, wrak ‘crooked.

Finally, there is a restricted number of forms that show both a and é. They are: éfte
(rare) beside dfte lawful, éin beside din ‘own, (n)én and (n)an ‘(no) one, énich/éng and
anich/ang ‘any, ér(e)st beside ar(i)st ‘first, gast ‘ghost’ beside gést (rare, probably < LG/
Du), hem beside ham ‘home, kleth beside klath ‘cloth, dress’ (both sG), lésta beside lasta
‘to perform;, séver beside saver ‘spittle, saliva.

When (a) in weakly stressed position, or when (b) shortened before consonant
clusters, the Old Frisian product of *ai can be short a:

a. skeltata ‘legal magistrate’ (cf. OE scyldhata, G Schuldheiss);

anne ‘on€ ACC.sG.MASC beside énne, arst beside érst ‘first, dskia ‘to demand’
(< *aiskojan), aththa ‘juror, jury-man’ (< *-aip- ‘oath’), famne ‘girl, young woman’
beside fémne (cf. OE f&mne), fat ‘fat’ (< Gmc *faita), flask ‘flesh}'° latte ‘led’ (pret.
of leda ‘to lead’), mdst ‘most, master(e) ‘master,'! -spatze ‘with spokes’ beside -spétze

(*-spaik-).

When subject to i-mutation (§45), the monophthongization products of both *ai and
*au merge as PFris *& spelled (e). Examples: héla ‘to heal’ (< *hailjan), léda ‘to lead’
(< *laidjan) and héra ‘to hear’ (< *WGmc haurjan), lésa ‘to redeeny’ (< *lausjan).

10. 'The only attestation of OEFris flesc (H1,2) concerns an editorial emendation of (flecsc) to flesc.
However, an emendation to flasc can be defended on paleographical grounds.

1. Against an overwhelming majority of mdster(e) in the Old Frisian corpus, there are only two
instances in H (= Reader, Text II) with mester. Rather than attributing mdstere to *maistar- and
meéster to *maistir-, as van Helten (1890: §22y) does, I suspect Low German influence for mester.
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c.  Gmc *eu (by way of WGmc *eo > *io > *ia >) > ia: e.g., biada (< *beudan-), liaf
(< *leuba-), thiaf (<*peuba-), liacht ‘light, not dark’ (< *leuhta-). When followed
by an i-mutation factor (§45), the result was i (i0): liude/liode (< Gmc *leudi-),
dinre/diore (< Gmce *deurja-).

§38 Chronology

Monophthongization of *ai and *au follows fronting of 4, because the monophthongi-
zation product d does not undergo fronting. OFris a < *au was also later than round-
ing of WGmc a before nasal, because they do not fall together. Monophthongization
precedes i-mutation.

REMARK
The dual outcome of *ai as @ and & is Proto-Frisian, since this outcome is also reflected in North
Frisian, cf. Arhammar (1990: 22), Hofmann (1995).

(5) Fronting of WGmc *a > PFris *a

§39 Process
Short a was fronted (or raised) to (e) /e/ in both closed and open syllables, also when
followed by a back vowel.

S40 Instances
For example: smel ‘small’ (< Gmc *smala-), stef ‘staft’ (<*staba-), thek ‘(thatched) roof’
(<*baka-), feder ‘father’ (<*fader), fere ‘journey, expedition’ (<*faro-), tele ‘tale, reckon-
ing’ (<*talo-), dei ‘day’ (<*daga-), wein (<*wagna-, $§43.c), weter ‘water’ (<*watar).
Before rC (without preceding w-), a also seems to have been fronted to e, cf.
sterk (<*starka-), serk ‘tomb’ (<L sarcophagus; cf. OHG sarch), erm ‘arm (sB); poor
(aDy)’ (<*arma-), ers ‘arse’ (<*arsa-), merch ‘marrow’ (<*marga-). Problematic,
however, are unfronted forms such as garda ‘landed property, flarde ‘(individu-
al) lung’

N.B. Instances where *a was not fronted:

 before nasals in accented syllables, where a had become o (§28): e.g., lond ‘land;,
song ‘song’

o in the sequence (-)warC-, e.g., swart ‘black], warm ‘warm’

o before h(C), e.g., achta ‘eight, nacht ‘night, fax (< *fahsa-) ‘hair) sax ‘knife, wax
‘wax, sla ‘to kill’ (< *slahan), tar ‘tear’ (< *tahru-)

o before IC, e.g., ald ‘old, kald ‘cold;, half ‘half’, al(l) ‘all, halt lame, salt ‘salt’

o+ in some unaccented words, e.g., was (nas) ‘was (was not)’
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REMARK

In Old English, @ (the result of fronting) was retracted when followed by a back vowel, e.g., staf
‘staff” ~ stafas (pL). The absence of retraction from @ > a in Old Frisian is different from Old
English. Compare OFris sla ‘to strike’ (Gmc *slahan) and OE sléan (< *slachan), OFris drega ‘to carry’
(< *dragan) and OE dragan.

S41 Chronology
On the assumption that breaking is a later change, which seems likely, then *a, the
fronting product of WGmc *a, did not fall together with WGmc *e until at least after
breaking (§48).

(6) Palatalization and assibilation of velar plosives

§42 Process

Palatalization involves the partial assimilation of the velar plosives k and g to adjacent
front vowels (though not those front vowels deriving from i-mutaion) and /j/. Palatal-
ization and subsequent assibilation took place in Proto-Frisian in accented syllables:

Initially, before front vowels *i and *e:

a. g>j
k>ki>ti>>ts

In medial position, before *i or *j:

b. -gg [g:] > -gg’- > -ddJ- > -dz- before *j
-ng- [ng] > -ng’- > -ndJ- > -ndz before *j

Finally, after *e:

c. -g>-j
In order to explain the dual outcome of palatalized *g (i.e., j or dz), it is usually
assumed that *ghad two phonetic variants at the time of palatalization. Thus, j is thought
derive from an earlier fricative [y], and the assibilated variant dz from the plosive [g],
which existed after n (i.e., -ng-) and in the geminate -gg- (Moulton 1972: 173):

a. Ininitial position, the change takes place before front vowels as these existed after front-
ing of long and short a (§§33, 39) and the monophthongization of *ai and *au (§36).

b. In medial position, variously before *i and *j (see above).

c. In final position, only *g seems to have been affected, and only when following *e
(whether original or the result of fronting). There is no palatalization of *g in final
position after *i.

The combination sk-, whether initial, medial or final, was not affected, e.g., skip ‘ship,
biskop ‘bishop; Frésisk ‘Frisian.
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§$43 Instances

a. Initial:
*kibo- > tsive ‘quarrel, *kinnu- > tsin ‘chin, *keuk- > tsiak ‘cheek] *kerla- > tserl ‘man,
*geutan > *giata > iata ‘to pour, *gelda- > ield ‘money’, *gasta- > *gaest (fronting, §39)

> iest ‘guest’;

b. Medial:

*i: *(hama-)marki > hemmertse ‘village common’ (once, against frequent hemmerke),
*bruki- > bretse ‘breach, fine; *spraeki > sprétse ‘speach;, *langi- > lendze ‘length; *hugi-
> hei ‘mind’;

*j: *dikjan > ditsa ‘to build dikes, *mangjan > mendza ‘to mingle, mix;, *raikjan > rétsa
‘to reach, hand over’, *saggjan > sedza ‘to say, *skankjan > skenza ‘to pour’;

c. Final:
*segla- > seil ‘sail, *wagna- > *waegn (fronting, §39) > wein ‘wain, cart, *daga- > *daeg
(fronting) > dei ‘day, *wega- > wei ‘way’

S44 Chronology
Palatalization took place (cf. Stiles 1995: 195-96):

o after fronting (§§33, 39) of both long and short a to @, because palatalization takes
place before and after these fronted vowels: *tsése, tsise ‘cheese’ < *kasi < *kasija-
(< L caseus), ts(i)etel ‘cauldron, iron pot’ < *kaetil < *katila- (< L catillus), *wagna-
> wein ‘wain, cart.

+ before monophthongization of *ai, see Remark 1.

o before i-mutation (§45), or at least before the unrounding of i-mutation products
to e, because no palatalized products are found before mutated vowels: kening
‘king, not *tsening < *kuningaz.

REMARK

1. Palatalization clearly concerns separate changes in Old English and Old Frisian. Compare OE
ceap (with palatalization) and OFris kap (without pal.) - both from Lat. caupo — which demonstrates
that palatalization took place in each language after changes which are unique to each. Palatalization
in Old Frisian is clearly absent before the monophthongization product of *ai — and must therefore
be earlier, as the following inventory of (Old) Frisian words shows:

gad ‘lack (< *gaidwa-)
gara ‘skirt, gore’ (< *gairan-)
ger ‘spear’ (< *gaira-)
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MainlNFris goasem ‘double handful’ [Wied.] (< *gaisma-)

gast ‘ghost’ (< *gaista-)

géia ‘to transgress; pay compensation’ (< *gaigan, cf. OE forgagan)
keéi ‘key’ (< *kaigi-/*kajjo-)

Moreover, the conditioning factors for palatalization are not entirely the same in Old Frisian and
Old English. They seem to differ medially (Arhammar 1984: 139), e.g., OFris tser(e)ke ‘church,
dik m. ditch) rike ‘powerful, rich;, beside OE ¢irice, dic, rice.

2. Occasionally we find competing palatalized and unpalatalized forms, for example: ritse (rize) n.
‘riches, property’ (< *rikja-), beside rike, bretse ‘breach; infringement; fine (< *bruki-) beside breke
(cf. OE bryce). Some of these variants find parallels in old English dialects and can be explained as
resulting from a process of analogy due to earlier palatalized and non-palatalized forms contrasting
with the same nominal (Laker 2007: 182-83). Such forms contrast with the following which never
show variation in Old Frisian, such as [étsa ‘physician’ (< *l@kija-, cf. OE l&ce), tianspatse ‘with ten
spokes’ (< *-spaikija-), bereskintse -(skinze) ‘bare-legged’ (< *-skunkia-), adjectival formations like étsen
‘oaken, made of 0aK’ (< *aikina-) and letsen ‘made of cloth’ (< *lakina-), and past participles of strong
verbs with the suffix *-ina-, typical for Old Frisian, e.g., letsen ‘closed’ from lizka (Class II), bretsen ‘bro-
ken’ from breka (Class IV/V). Medial *k is especially palatalized in weak verbs class 1: bletsa ‘to denude’
(cf. G blecken), ditsa ‘to build dikes’ (< WGmc *dikjan), rétsa ‘to reach’ (< *raikjan), litsa ‘to equalize, level
(< *likjan), *thretsa, thritsa ‘to press’ (< *prukjan; cf. OE pryccan), upwretsa ‘to tear up’ (<*-wrakjan).

(7) I-mutation

§45 Process

If followed by i or j in the following syllable, back vowels were fronted and front
vowels were raised. The mutation factor (i/j) subsequently disappeared or is retained
as unstressed e.

o *e (the result of a-fronting, §39) > e
 unfronted a > & (both long and short)
o furthermore, 0 > @, u > y (both long and short)

Sometime by the end of the Proto-Frisian period, the mutation products of u, 0 and a
were unrounded, which resulted in all the mutated vowels ending up as e (both long
and short).

§46 Instances
The vowels in the left-hand column represent the West Germanic stage.

a.  Short vowels:
a *saljan > *salljan (gemination, §27) > *salljan (fronting, §39) > sella ‘to sell
So too: *satjan > setta ‘to set’; *badja- > bed(d) ‘bed’
& *framjan > *frammjan > *fraemma(n) > fremma “to perform; give’
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ele ‘oil’ (< L oleum)
*upin- > *ypen > epen ‘open’; *kussjan > *kyssa(n) > kessa ‘to kiss’; *kuri- >
*kyre > kere ‘choice’

The vowels in the left-hand column represent the Old Frisian stage.

b.

Long vowels:

a (< Gmc *ai): *hailjan > *haljan (monophthongization) > *héala(n) > héla ‘to

heal So too: *dailjan > déla ‘to share’

(< Gmc *au): *haurjan > *harjan (monoph.) > *h&ra(n) > héra ‘to hear’

(< Gmc *6): *blodjan > *blédjan > bléda ‘to bleed’

(< Gmc *aNC): *sanfti- > *softi > *sé&fte > séfte ‘softly’

(< WGmc *a): *wanjan > *wonjan > *wa&na(n) > wéna ‘to think’

i (< Gmc *a): *bradi- > *bryde > *bréde > bréd ‘bride, *fusti- > *fyst > fest ‘fist’
(< WGmc *uNC): *kithjan > *kytha(n) > kétha ‘to announce’

(=]}

Diphthong:
Gmc *eu:  *beudip > WGmc *biudip > biu(d)th ‘he ofters’ (cf. biada ‘to offer’)
*leudi- (pr) > WGmc *leudi > > *liudi > liide ‘people’

S47 Chronology

Apparently, palatalization of initial velar stops before front vowels preceded
i-mutation, because palatalization is absent before front vowels that are the result of
i-mutation. For example, no such forms exist as *tsening ‘king, we only find kening
(< *kuning-).

REMARK

As for the products of unrounded i-mutated long and short u, the exception is Island North Frisian

where mutated u appears as i, e.g., bridj ‘bride, fist ‘fist’ [Fohr-Amr.]. This is an indication that un-

rounding (§45) was not yet wholly completed when groups of Frisians left their original homelands

to settle on the North Frisian islands (early eighth century).

(8)

Breaking

§48 Process
When short e or i occurred before the velar consonant clusters /xy/, /xs/ and /xt/, a back
glide developed. The outcome is a rising diphthong, usually written (iu), alongside (io).

REMARK
The development can be posited as follows: *i> iu and *e> *eu> iu. The stage eu may well be a virtual

one: presumably, WGmc *eu had already developed to id, so there was no /eu/-phoneme, and [eu]

immediately merged with /iu/ of whatever sources.
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S49 Instances
The following list is comprehensive:

o tiuche ‘team; parcel of land’ (< *tehho-), cf. Hofmann (1972-73/1989)

o *miuhs/*miux ‘dung (< *mehsa-); ModWFris mjoks, ModEFris mjux [Saterl.],
IsNFris njoks [Fohr]

o tyoxsele late OWFris DAT.sG ‘cleaver, adze’ (< *pehsalon = G ‘Dechsel’); ModWFris
tsjoksel, ModEFris thiuksel [Wang.], MainINFris tjuksele [Mor.] (cf. OE peox ‘spear’)

o Briocht ‘bright, only as personal name; ModWFris Br(j)ucht personal name
(= ‘bright’ < *breht < *berhta-), cf. Miedema (1977). As an adjective it had lost
currency before Old Frisian texts were recorded

o fiuchta ‘to fight’ (< *fehtan)

o kniucht ‘servant’ (< *knehta-)

o *pliucht; ModWFris pjocht ‘fore/aft of deck’ [Schierm., 19th c.] (cf. Du plecht,
G Pflicht < *plehta- < L plecta ‘wickerwork, and OE plett ‘hurdle;, OE plihtere look-
out man at the prow’)

o riucht ‘right’ sB./ADJ. (< *rehta-) and derivatives

o siochte ‘disease, illness’ (< *suhti-); ModWFris sjocht(e) ‘illness, IsNFris sjocht
‘flue’ [Amr.]

o siuchst, siucht ‘you, he see(s)’ 2/35G.PRES.IND (e.g., < *siht(h) < *sihip < *sehip); also
siuch! ‘see’ 1Mp.sG (but could be analogical)

o sliucht ‘equal; slight’ (< *slihta-)

o *spiucht; ModWFris spjucht ‘woodpecker’ (< *spihta-)

REMARK

1. Some early grammars claim that breaking affected only short i (van Helten 1890: §§39-40;
Siebs 1901: §§23, 28; Steller 1928: §9.3). However, Heuser (1903: §24) suggests ‘e (?i); van Helten
(1907: 20405, s.v. kniucht) later changed his mind, and Gosses (1928: 76-77) argued that both e and
i werse broken. Lofstedt (1931: 139) and Campbell (1939: 105) both accepted breaking of e and i. Cf.
also Arhammar (1960: 285). The evidence of thriuch < *perh, which figures in older discussions, is
questioned by Hoekstra (2000).

2. Note that old -ti-stem abstract nouns like plicht ‘duty’ (< *pleh-ti-), wicht ‘weight’ (< *weh-ti-)
lack breaking because the consonantism was not velar on account of the following *-i. This will also
explain why amply attested secht ‘illness’ (< *suh-ti) failed to undergo breaking. However, on secht,
see also §50, Remark 2.

3. The big exception is ‘unbroken’ sex ‘six’ (Gmc *sehs), perhaps on analogy with sexta ‘sixth’ and
sextich ‘sixty; or perhaps because of two s’s. Less likely, sex is a borrowing from Low German. Note
that breaking does occur in OFris *miux ‘dung’ (< Gmc *mehsa-).

4. Does tsiurke ‘church’ show breaking? In all likelihood not (Stiles 1995: 213-14), because break-
ing is absent in such words as merk ‘mark;, sterk ‘strong), werk ‘work, and serk ‘tombstone’ (< *sark <
ML *sarcus < L sarcophagus). The word tsiurke presents the only -rk environment, therefore, where
breaking would have occurred (Steller 1928: §9.1 Anm. 2). The form tsiurke is found only in Old Ems



ChapterIl. Phonology

35

Frisian (and from there in Mainland North Frisian): OWFris tserke and Old Weser Frisian sthereke
both have forms with e. The distribution of the various forms of ‘church’ is suggestive from the point
of view of dialect geography: relic forms with monophthongs are found in marginal areas, so that
tsiurke would be the innovation.

The following is an inventory of all surviving Frisian forms of ‘church’ ModWFris tsjerke,
early ModEFris zierck [Emsingo], serk [Saterl.], sjiriik [Wang.], schirdck [Wurst., 18th c.]; MainINFris
schork [Wied.], IsNFris seerk [Sylt], sark [Fohr-Amr.].

5. The form liucht ‘light, easy, as given by van Helten (1890: §39, from E1) and circulating in sub-
sequent discussions, is spurious, cf. Sipma’s edition (1941) of E1.

S50 Chronology

Breaking certainly seems to be Proto-Frisian on the basis of the distribution argu-
ment: it is found in all Frisian dialects, cf. Arhammar (1990: 22). It must also be
later than i-mutation, on account of siucht ‘he sees” (see Remark 1, below). Moreover,
breaking must have occurred before weakening of intervocalic -y- to -h, again be-
cause of siucht < *sih(i)th. Finally, it must have followed metathesis of WGmc *berht
> *breht.

REMARK

1. In the relative chronology of Old English sound-changes, palatalization is demonstrably later
than breaking as a phonemic change. Breaking might therefore be regarded as the first unambigu-
ously English sound-change. In Frisian, on the other hand, breaking is conventionally dated later
than i-mutation (Stiles 1995: 194-95).

The form siucht ‘he sees’ (from earlier *sihip) only has conditions for breaking as a result of

apocope of the second i. It is hard to see how it could be analogical to infinitive sia ‘to see’ (from
*se-an, earlier *sehan) - in fact, the latter form shows that it is unlikely that breaking predates loss
of medial -h- because *siuhan is unlikely to yield sia. Besides, the infinitive lacks the conditions for
breaking, which took place in a closed syllable, cf. tian ‘10" (OS tehan). NB. imp.sG siuch ‘see!” should
have regularly developed breaking.
2. Breaking could be a change that was active a long time in Frisian, cf. the occasional
spelling in OWFris triuchtich ‘30 and OWFris siuchte, siochte ‘disease’ (ModWTFris sjocht[e]
and IsNFris sjocht) beside earlier attested secht (< *suh-ti-). The occurrence of IsNFris sjocht
[Amr.], sjucht [Sylt] would argue for an early and exceptional instance of breaking in an old
-ti-stem abstract noun (§49, Remark 2). However, it has been suggested that OWFris siuchte
and the modern forms would be the result of contamination of secht and siiikte, a change which
must then have taken place independently in West Frisian and Island North Frisian (Arhammar
2004: 111-12).

(9) Labio-velar mutation

§51 Process
If followed by u or w in the next syllable, i was diphthongized to iu (rising diphthong).
The u/w was subsequently lost.
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§52 Instances
The following list is comprehensive:

o diunk(er) dark’ (*dinkwa-); cf. ModEFris djunk [Wang.], MainlNFris jonk [Ock.]

o *Iunga, Jonge personal name (< *Ingwa-)

o *iunk(er) ‘you two, oblique 2nd dual personal pronoun forms (< *inkw-); IsNFris
jonk [Fohr], MainINFris junk [Mor.]

o *iukel ‘icicle’ (< *jekula-); ModWFris jiitkel, ModEFris (iis-)juukel [Wang.]

o *iugel ‘gable’ (< *gibla-); IsNFris jiigel [Sylt], MainINFris jodgel [Mor.], ModEFris
juugel [Wang.]

o niugen ‘9’ (< *nigun < *newun); ModWFris njoggen, ModEFris niuugn [Wang.]

o siugun 7’ (< *sigun < *sebun); ModEFris siuugn [Wang.] (§205.9)

o siunga, sionga ‘to sing’ (< *singwan); ModWFris sjonge, IsNFris sjong [Fohr-Amr.]

o *siuka ‘to run, trickle' (< *sikwan); cf. ModLG (Ostfr.) sjoekzaand [Gron.],
MainlNFris sjoksand [Ock.] ‘quicksand’ (cf. Lofstedt 1931: 139-40, fn. 6)

o *stiunka ‘to stink’ (< *stinkwan); ModWFris stjonke, ModEFris stjiink [Wang.]

o thiukke ‘length and breadth, (thickness)’ (< Gmc *peku-); ModWFris tsjok, IsNFris
sjok ‘thick’ [Amr.]

§53 Chronology
Labio-velar mutation must be Proto-Frisian because of the distribution pattern of its
reflexes, which are found in all the surviving Frisian dialects, cf. Arhammar (1990: 22).

REMARK

1. Phonologized by loss of post-consonantal w, it seems, would make labio-velar mutation ear-
ly, but according to the standard view, at the time of Old English palatalization postconsonantal
w was retained (cf. Luick 1914-1940: §637 Anm. 4), so also on that basis it must be later than
i-mutation.

2. 'The form siugun ‘seven’ (cf. Gmc *sebun) is found only in Old Weser Frisian (§205.9).

3. EFris sliunger [Wang.] ‘to roll (of a ship on the waves); to saunter, stroll’ might be another in-
stance of labio-velar mutation, cf. ON slyngva (< Gmc *slingwan, with frequentative suffix -er- in
Wang.), but then we must take OFris slinge, slinger ‘strap; sling’ as Low German loans, which also
ousted the mutated forms in all other branches of Frisian.

4. Breaking and labio-velar mutation are actually different changes, because in the former sound-
change, the conditioning factor is tautosyllabic (i.e., within the same syllable), whereas in the latter
it is heterosyllabic.

(10) Loss of intervocalic -h- and contraction

§54 Process

Intervocalic *h < Gmc *y was dropped, resulting by contraction of the preceding and
following vowels in either a diphthong or a long monophthong. The outcome particu-
larly led to a number of so-called contract verbs (consisting of one syllable only).
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The following combinations were affected:

1. WGmc *-eha- > ia
2. 'WGmc *-6ha- > ua, as does *-0-a-
3. WGmc *-aha- > a

Ss55 Instances

1.  sid ‘to se€ < *se-an < *sehan; tian ‘10’ < *te-an < *tehan [NB. retained final -1 (§68)]

2. fa‘to catch’ < *fua < *fohan < *fonhan < *fanhan (§31); hwa ‘to hang’ < *hohan <
*honhan < *hanhan (§31); dwa ‘to do’ < *do-an

3. sla ‘to strike, kill’ < *slahan (the pre-form apparently lacks fronting [§39] of a:
*slahan > *slaehan would have yielded **slehan > **slean > **slia); a- ‘water’ (in
compounds such as aburch ‘water defence, dike’) < *aha; ara ‘harvest, crop’ (pl. of
unattested *ar ‘ear of corn’ < *ahar), tar ‘tear’ < *tahar.

§56 Chronology

Loss of intervocalic h and contraction must have been later than (a) the merger of
PFris 6 (the result of rounding before nasals, §28) and WGmc 6; and (b) the loss of -i
in final syllables, because siucht ‘he sees’ shows that at that time the value was still [x]
intervocalically (cf. §49, Remark 2). However, the loss of -h- is not especially linked to
breaking, as the latter change took place in closed syllables.

§57 Medial h after the consonant [ or r was lost without compensation. The only two
certain instances are bifela ‘to order’ (< *bifelhan) and thweres ‘transversely’ (< *pwerhes).

(11)  Loss of the unstressed prefix *ga-/*gi-

§58 Process

Germanic had a prefix *ga-/*gi-, which has two main functions. First, to signal a perfec-
tive meaning for verbs, used especially with past participles. Secondly, when prefixed
before nouns and adjectives, it expressed collectiveness, abstractness or accompani-
ment, e.g., ndt/ndta ‘companion’ (< *gi-nauta(n), related to nat ‘cattle’). In Old Frisian,
after the consonant had been palatalized to [j] (§42), the prefix appears, if at all, in a
reduced form as either e- or i-.

§59 Instances
The prefix is not recorded with verbs other than with past participles, and then only
infrequently: edén ‘done; e-ifnad ‘levelled, enédgad ‘raped, eskepin ‘created; escriuen
‘written, ifestnad ‘fastened.

Covered positions tended to be favourable towards preserving the prefix: unideld,
unedeéld ‘undivided, unebern ‘unborn’ (PAST PTC/ADY), unewaxen ‘not fully grown, not
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yet adult, éinebern ‘born unfree, serf’ (pasT PTc/ADJ), but instances without the prefix
are more common, e.g., unwald ‘powerlessness, impotence’

Occasionally, the prefix appears before adjectives, overwhelmingly in covered
position: enoch ‘enough’ beside noch, unewis ‘uncertain’ beside unwis, unefoch ‘inde-
cent. No nouns have been recorded with the prefix in uncovered position, e.g., nat
‘companion’ (cf. OF genéat, OHG ginoz), fadera ‘godfather’ (cf. OE gefaedera, OHG
gifatera).

Since the reduced prefix still occasionally is there in Old Frisian, its loss must have
been late.

(12) Grimm’s Law

§60 Before continuing with the discussion of some significant Proto-Frisian conso-
nant changes, attention must be paid to a change in consonants that effected the tran-
sition of Indo-European to Germanic. First formulated by the German scholar Jacob
Grimm, the change is known as Grimm’s Law. This law concerned the development of
the stops (or plosives).

§61 Process

According to Grimm, (a) voiceless Indo-European stops became Germanic voice-
less fricatives: IE p > Gmc f, IE t > Gmc p, IE k > Gmc ¥; (b) voiced IE stops
became Gmc voiceless stops: IE b > Gmc p, IE d > Gmc t, IE g > Gmc k; and (c) IE
aspirated voiced stops lost their aspiration in Gmc: IE b" > Gmc b, IE d" > Gmc d,
IE ¢" > Gmc g.

§62 Instances

The following examples illustrate Grimm’s law. For the sake of convenience most illus-
trations of the Indo-European stops will be taken from Latin, some from Sanskrit (Skt),
because these two Indo-European languages retained most of the original stops.

a. L piscis fish’ OFris fisk ‘fish’
L verto ‘I turn’ OFris wertha ‘to become’
L centum ‘hundred’ OFris hund(red) ‘hundred
b. L trab-s ‘beam of wood’  OFris thorp ‘village’
L edo ‘I eat’ OFris ita ‘to eat’
L augeo ‘I increase’ OFris dka ‘to increase’
c. Skt bhratar ‘brother’ OFris brother ‘brother’
Skt rudhiras ‘blood’ OFris rad ‘red’

Skt jangha ‘lower leg’ OFris gunga ‘to go’
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(13) Verner’s Law

§63 Although Grimm was able to establish the most important relationships between
the Indo-European stops and their Germanic reflexes, there remained some prob-
lems that he could not solve. For example, why was it that Latin pater, mater, and
frater did not all show the same consonant in Germanic, as illustrated by the following
Old Frisian words: feder, moder and brother? The Danish linguist Karl Verner discov-
ered in 1875 that this had something to do with accent patterns in Indo-European.
He established that accent was free in Indo-European, and not yet fixed on the stem as
was the case in the Germanic languages. Thus, the accent-pattern in Skt pi’tar was on
the second syllable, and, according to Verner, this must also have been the case in the
original Indo-European word for ‘father’ On this and similar instances, he formulated
his law.

§64 Process

In Proto-Germanic, accent was still free. If the stress in a word followed a voiceless
fricative, it became voiced. Afterwards, stress became fixed on the stem syllable.
Consequently, in such a situation, f> v, p > d, s > z, and y > y. Later, in West Germanic,
z > r (a change known as ‘rhotacisny’) and J > d.

Verner’s Law explains why, for example, we have OFris feder ‘father’ rather than
*fether (cf. L pater) as against OFris brother (cf. L frater). In particular, it shows why
there are consonant alternations in some strong verbs, such as OFris wesa ‘to be’ and its
past plural form weren, or OFris wertha ‘to become’ and its past plural wurden. But it also
explains the consonantal relation between, e.g., OFris kidsa ‘to choose’ and kere ‘choice’

(14) Metathesis of r

§65 Process

When r preceded or followed a short vowel, it often changed position. The move could
be left to right, from immediately before a vowel to immediately after it, or right to
left, from after a vowel to before it. Further cases of metathesis concern the backward
movement by which r, I changed position with the preceding consonant.

§66 Inventory

Examples of left-to right movement: gers (cf. Goth gras), berna ‘to burn’ (cf. Goth
brannjan), ferst/first ‘period of time’ (cf. OHG frist), ferthe/ferde ‘peace’ beside frethe/
frede (cf. OHG fridu), forma ‘first’ (cf. Goth fruma), bersta ‘to burst’ (cf. OHG brestan),
burst/borst ‘breast’ (cf. Goth brusts), fotwirst ‘ankle’ beside wrist ‘wrist'(cf. OE wrist),
gerstel ‘cartilage, gristle’ beside grestel (cf. OE gristle), Kerst ‘Christ’ and the adjective
kersten ‘Christian’ beside Crist and cristen, kersoma ‘chrism, unction’ beside krisma.
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Examplesofright-to-leftmovement:andren ‘window’ besideandern, bren‘child’beside
bern (cf. Goth barn), thruch ‘througl’ (cf. OE purh), Briocht ‘Bright (as personal name)’
(< *berhta-), wrichta ‘worker, craftsman’ (from werka ‘to work] with pasT pPTC
wrocht), fruchte ‘fear, fright’ beside furchte (cf. OE fyrhto), threft ‘need, want’ (cf. thurva
‘to need).

Typically, Old Frisian has r-s metathesis, where r moves around the s. Exam-
ples are: dirse beside user ‘our, kairs(like) ‘imperial’ beside kaiser ‘emperor’, irsen be-
side isern ‘iron, Irsahelesca beside Israheliska ‘Israelite, -hirsa beside -huisera ‘in-
habitant of” in compounds such as Dichursa ‘inhabitants of Dichusum’, wérs/wars
‘springtime’ (Gmc *wesar-), and possibly *iersen ‘yesterday’ (Gmc *gesar-; cf. Mod-
EFris jddrsene [Saterl.], jursen [Wang.] and MainlNFris (an-)jorsne [Mor.]; cf. Hof-
mann 1969/1989).

The combination wr- was prone to metathesis, too, resulting in such forms as ruald,
rwald beside wrald ‘world;, ruist beside wrist ‘wrist’ (cf. van Helten 1890: §§84, 96p),
ruéka‘toreject(anaccusation)’besidewréka, ruogia ‘tocharge besidewrogia. Occasionally,
the combination wi- underwent metathesis: luite beside wlite ‘face’ The instances of wr-
and wl-metathesis are indicative of an originally bilabial realization of /w/.

Instances of consonants other than r involved in metathesis seem to be practically
confined to I: nélde ‘needle’ beside neédle (cf. Goth népla), bold ‘moveables, chattles’
(related to bodel ‘moveables’), buld ‘coin, shilling’ beside blud, to-skeldeia ‘to shake
heavily, concuss’ (cf. OHG scutilon ‘schiittelr’), ielren ‘of alder’ (cf. OE arlen), monle
beside molne ‘mill’ (< *molene) and the suffix *-sla: e.g., blodelsa ‘bloody wound;, lamel-
sa ‘lameness. But note hlerde ‘ladder’ beside hléd(e)re, hledder/hladder- (with shorten-
ing), bernde ‘burden’ beside berdene, and late metathesis in the abstract suffix *-ness(e)
(§159), e.g., sekense ‘sickness’ beside seknisse.

§67 Chronology
Metathesis appears to have been a change that could occur at various times in the
history of Frisian, which makes it difficult to date all the individual cases.

Some instances must be Proto-Frisian, as they occur in all the modern Frisian
dialects, e.g., thruch (cf. ModWFris troch, ModEFris truch [Saterl.], IsNFris troch
[Sylt]). Likewise gers (cf. ModWFris gers, ModEFris gddrs, MainINFris geers [Hall.]).
Note that gers is attested with Nom/acc.pL gerso (R1). As a monosyllabic noun with
a heavy (long) syllable, gers should regularly have lost its Nom/acc.pL ending *-u,
cf. §103). It follows, therefore, that r-metathesis postdates loss of *-u after heavy-
stemmed syllables. It must have preceded breaking in view of Briocht ‘personal
name’ (< *berht) (§49). However, the presence of both metathesized and unmetath-
esized in quite a number of forms suggests that metathesis was a rather diffuse pho-
nological process.
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(15) Loss of final -n

§68 Process
In infinitives, weak adjectives and weak nouns, adverbs, numerals, and some preposi-
tions, final -# in the unstressed sequence *-an was lost.

§69 Instances
Examples are:

o infinitives: rida ‘to ride’ (cf. OE ridan), dwa ‘to do’ (OE don)

o weak nouns (§99): hona ‘cock, rooster, oBL.sG and Nom/Acc.pL hona (cf.
OE anan)

o weak adjectives (§116, all oblique cases except GEN.PL): alda ‘old; and

o adverbs: hwona ‘whence, from where’ (cf. OE hwanon)

o numerals: thrina ‘threefold” (cf. OE prinen)

o prepositions: binna ‘inside’ (cf. OE binnan), twiska ‘between’ (cf. G zwischen).

However, final -n was retained in compounds of which the first element is a weak noun,
e.g., sunnandei ‘Sunday’ (§99, Remark 2), and in cardinals, e.g., tian ‘10" (< WGmc
*tehan).

On analogy with OWFris stan ‘to stand” and gan ‘to go’ — OEFris only had stonda
and gunga - at some point in time, monosyllabic infinitives in Old West Frisian added
the final -n, e.g., dwan ‘to do;, sian ‘to see, cf. Meijering (1990).

§70 Chronology
The loss of final -n must be Proto-Frisian.

§71 End of Proto-Frisian changes

To sum up, sound changes (4)-(11) and (14)-(15) together contributed to giving
Frisian its own, distinctive shape and place within the Ingvaeonic/North Sea Germanic
branch of the West Germanic languages (§24). It would seem that especially with sound-
change (9), ‘labio-velar mutation, Frisian began to distinguish itself from the other
Ingvaeonic/North Sea Germanic dialects (Bremmer 2008b). When groups of Frisians
started to settle on the islands off the coast of present-day Schleswig-Holstein in the
course of the eighth century, these ten specific changes had all taken place, because they
also feature in Island North Frisian.

The remaining sections in this chapter present a full, if not exhaustive, overview
of the origin of the Old Frisian phonemes, mainly in stressed syllables, as they ap-
pear in the manuscripts. Attention is also drawn to certain peculiar orthograph-
ic phenomena.
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D. Overview of the origin of the Old Frisian phonemes

§72 Short-vowel system
The Old Frisian short vowels can be arranged as follows:

front  central back
high i u
mid e 0
low a

The positions indicate the position where the vowels are articulated in the oral
cavity (‘mouth’).

§73 Short vowels
i a  WGmci e.g., fisk fish] sitta ‘to sit.
b. Onlyin R: i-mutation (§45) of WGmc g, e.g., hiri ‘army’ (cf. WGmc *harja-.
¢.  Only in R: i-mutation (§45) of WGmc u, e.g., kining ‘king’ (cf. OE cyning).
d. In OWFris: often e > i before IC, rC, and before Nasal (+ C) (C=4d, t, k (ts), I, ),
e.g., skild ‘shield, stirt ‘tail} tsirl ‘man, thinka ‘to think

®
e

WGmc e, e.g., helpa ‘to help; feld ‘field’

b. WGmc g, e.g., stef ‘staft’ (fronting, §39).

c. i-mutation (§45) of WGmc g, e.g., sella ‘to give’ (cf. Goth saljan) (by way of
fronting, §39).

d i-mutation (§45) of WGmc u, e.g., kest ‘choice’ (cf. OE cyst), gelden ‘golden, of
gold’ (cf. OE gylden).

e. lowering of OFris i > e in open syllable when followed by a in next syllable

(only in R, see §205.5), e.g., binetha ‘beneath, letha ‘bodily parts’ (GEN.PL),

nema ‘to take, to wetande ‘to know’ (INFL.INF) as opposed to non-R binitha,

litha, nima, to witane.

a a. WGmca, e.g., nacht ‘night, was ‘was’ (§40 N.B.).

b. Inanumber of instances, esp. i-mutation (§45) of a followed by NC or IC (lI),
appears as a, e.g., kampa ‘duellist, falla ‘to fell, (bi-)kanna ‘to confess. However,
mutated forms - in this case kempa, fella, (bi-)kenna - are equally common.

c. occasionally < ia by absorption of j after liquids,'? e.g., brast ‘breast’ beside briast.

o a WGmc o, e.g., dochter ‘daughter’, holt ‘wood.

12.  Aliquidis r or [, see §77.
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b. esp. in OEFris < WGmc a + Nasal, e.g., mon ‘man, komp ‘field; duel, long
‘long’ (§29).

c. < WGmc o, before shortening cluster, e.g., sochte ‘sought.

d mutation of OFris u > o0 in open syllable when followed by a in next syllable
(only in R, §205.5), e.g., koma ‘to come, dora ‘doors’ (GEN.PL), opa ‘up’ as
opposed to non-R kuma, dura, upa.

e. esp. OWFris shows lowering of u before N, e.g., sonne ‘sun’ (OEFris sunne),
but in OWFris there is still variation in, e.g., wulf/wolf ‘wolf”

f.  in OWFris, -we- > -0-, e.g., hwet > hot ‘what, hweder > hoder ‘whether’, twelef
> tolef ‘twelve.

u a. WGmc u is generally preserved, esp. before nasals, e.g., iung ‘young.
b. < WGmc i, before shortening cluster, e.g., thuchte ‘seemed.
c. occasionally < iu (rising diphthong) by absorption of j after liquids, e.g., flucht
‘he flees), beside fliucht(h).
d.  Any short vowel could be the origin of this ‘neutral’ vowel, which is found in
unstressed position, e.g., the second vowel in helpe ‘he may help; the second
and third in Drochtenes ‘of the Lord, etc.

$74 Long-vowel system
The Old Frisian long vowels can be arranged as follows:

front central back
[i] [uz]
lez] [o1]
[ex]  [o1]
]

§75 Long vowels
i a. WGmcj, e.g., rida ‘to ride.
b. WGmc i+ N + voiceless fricative (§31), e.g., fif five; sith ‘companion.
c. < WGmc -iwi, e.g., ni ‘new, hil ‘cover, protection’ (< *hliwi, instrumental
case of *hlewa-), kni ‘knee’ (cf. hli).
d. < WGmc -igi-, e.g., lith ‘he lies (down)’ (< *ligith, with palatalized medial
consonant, §42).
e.  OFris -ei (< WGmc *-ag, *-eg, resp.) becomes 7 in Riistring, e.g., di ‘day, wi ‘way.
f. ' WGmc ¢, appears in native words as 7 e.g., hir ‘here’ (always), Frisa ‘Frisian’;
in the Ristring dialect: hit ‘ordered; it let’ (the other dialects have hét, lét).
g. WGmci+j, e.g., fri ‘free.
h. in Latin loan words, e.g., pine ‘pain’ (L péna), fire ‘holiday’ (L feria).
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ele:]

<

olo:]

NY)

a0 o

o

o0 g

-

<WGmc é,, e.g., hét ‘ordered; lét, Frésa ‘Frisian.

<Leé, e.g., réma ‘oar’ (L rémus).

< i-mutation ($45) of WGmc 4, e.g., bréd ‘bride’ (< *bridi-).

< i-mutation ($45) of NSGmc @ + Fric < WGmc u + N + Fric, e.g., kétha ‘to
announce’ (< *kunpjan-).

< i-mutation (§45) of WGmc 6, e.g., bléda ‘to bleed’ (< *blodjan).

In late OFris, lengthening of e before -Id,-nd-, -rn, -rd, -rth: feld ‘field’ (ear-
lier feld), ende ‘end’ (ende), bérn ‘child’ (bern), swerd ‘sword’ (swerd), érthe
‘earth’ (erthe).

< WGmc ai, e.g., stén ‘stone’ (§37).

< i-mutation (§45) of WGmc au, e.g., dépa ‘to baptize’ (< *daupjan-).
<WGmc a (< Gmc €, §33), e.g., réd ‘counsel.

L a, e.g., stréte ‘street’ (< [via] strata ‘paved road’).

< i-mutation (§45) of NSGmc 6 + Fric < WGmc a + N + Fric (§31), e.g., séfte
‘softly’ (< *sanfti-).

< i-mutation (§45) of WGmc ai, e.g., déla ‘to divide’ (< *dailjan-).
contraction of WGmc a + a, e.g., é- ‘water’ (in place- and river- names),
alternatively a- (see there).

< WGmc i, e.g., hiis ‘house, britka to use.

<NSGmc u + N + Fric (§31), e.g., kiith ‘known, public, mith ‘mouth’
occasionally < iz by absorption of j after liquids, e.g., liide ‘people’ (beside
common liide), fridelf lover’ (beside frindelf ).

< WGmc 9, e.g., bote ‘compensation, sone ‘reconciliation.

<WGmc a + N + Fric (§31), e.g., bos ‘byre, cattle-shed.

in late Old West Frisian in open syllables (§209) o > 0, e.g., hona ‘cock’ >
hone (hoyne).

WGmc a (< PGmc ¢)) + Nasal (§29), e.g., mona ‘moon; one ‘except.
Before Id, nd, rd, rth, rn, short o tended to be lengthened to [5:]: gold > gold,
lond > lond, orda > orda ‘order’ (< L ordo), north- > north-, horn > horn.

< Gmc au, e.g., bam ‘tree.

< Gmc ai, e.g., klath ‘cloth’

contraction of Gmc a + a, e.g., sla(n) ‘to strike’ (< *slahan), a- ‘water’ in
compounds (< *aha, cf. OS aha; see also above under ¢), e.g., aburch ‘water
defence, dike] alond ‘island;, apal ‘water pile (used to make pile-planking as
a water defence)’

<L au, e.g., kap ‘purchase’ (L caup-).

in late Old West Frisian in open syllables (§209), a > 4, e.g., gravia > gravia
‘to dig’
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f. <MLG g, e.g., jamer(lik) ‘misery; miserable, pal ‘pole, pile’ (beside native
pél, only in B, §34).

REMARK

1. Inlater texts, 7 is also spelled (ii), (ij) or (y), e.g., wiif/wijf/wyf ‘woman’ (§207).

2. Note that Old Frisian did not have a special character to distinguish in spelling between /€:/ and
/e:/, but used (e) instead for both sounds.

3. Sometimes, it is difficult to say whether 6 < a + Nasal developed to either [o:] or [5:]. ModFris
shows reflexes of both, e.g., ModWFris boas(doar) < [bas-], but ModLG (Ostfri.) biis < [bos],
South-Holland boes [bus], the last one a Frisian substrate word. So, too: ModWFris spoen/spoan

‘spoor.

§76 Diphthongs
Old Frisian also knew a number of short and long diphthongs, both rising (i.e., the
stress was on the second element) and falling (with stress on the first element):

1. Rising, long:
ia a. <WGmc ey, e.g., biada ‘to offer.

b. < WGmc -eha, e.g., sia ‘to see, tian ‘10’
c. <WGmc -ijo-, e.g., friond ‘friend.
in/i6  a. <i-mutation (§45) of Gmc eu, e.g., liide/liode ‘peoplé, biuth ‘he offers.
b. < Gmceu + w, e.g., triuwe ‘true, reliable’ (but R1 tre(u)w-).
c. in some loans as an approximation of [yi], e.g., criiice/crioce ‘cross

(probably derived from OS kriise < L cruc-em), biusterlik ‘confused,
bad’ (< MLG biister-), and perhaps tsiurke ‘church if from OE ¢yrice.

ié a. < OFris -éld < -eld, in OWFris, e.g., field ‘field; usually spelled (iee).
b. < OFris id. This diphthong [1e:] is typical for late Old West Frisian, e.g.,
bieda ‘to offer’

2. 'The following three triphthongs were the result of the same phonological pro-
cess in late Old West Frisian, also known as ‘Jorwert Breaking’ (Dyk 2007). See
also §208.3.

jurw  The sequences iw-, whether < (-)iv- or < (-)iv- resulted in a rising triph-
thong, e.g., liuwes GeN.sG of [if ‘life, body, skriva ‘to write’ skriwa > skri-
ouwa; livath > liuwath 3sG.PREs of libba ‘to live’

jorw The sequence -ewa-, ewe-, long and short: ieva ‘to give’ > iewa > iouwa;
ewelik ‘eternal’ > jouwelik; évend ‘evening > éwend > ioun. Also the cluster
/fl/, in which /f/ was first voiced to /v/ and then became /w/, underwent
this change, cf. OEFris tefle ‘table’ but OWFris tiole ‘id’
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jorw  The sequence -éwa, -éwe/ei/: éwe law’ > iouwe, léven ‘tin-plate’ > liouwen.

3. Rising, short

iu/io a.

b.

breaking (§48) of WGmc i and e, e.g., riucht ‘right, *miux ‘dung.
labio-velar mutation (§51) of WGmc i, e.g., niugen ‘nin€, siunga ‘to sing.

4. Falling, long

ie especially in late Old West Frisian: dien ‘done’ (< dén), hied(en) ‘had’ (sG/pL)

ou  Inlater Old West Frisian, the sequences -aw- (< -av- < -av-) developed into
ou [>1u], e.g., stavia > stavia > stouwia ‘to spell’; -iiw- (< -iav-) developed into
[ou], e.g., skiiva ‘to push, shove’ > skouwa (ModWFris skowe [skorwa].

eiléi  a.

o o

au/au a.

b.

REMARK

< OFris e (of various origins) + palatalized g (§42), e.g., dei ‘day’ (*daga-),
wei ‘way’ (*wega-), hei ‘mind’ (*hugi-), éin ‘own’ (< égen < *aigina-), fleil
‘flail’ (< L flagellum).

ei ‘ewe, she-sheep’ (Gmc *awi-).

in German loanwords, e.g., keisere ‘emperor.

of various origin: keéi ‘key’ (< *kaigi-/*kajjo-); néi ‘after’ (PREP./ADV.)
(< *né,hwia); ei-lond ‘island’ (< *agwijo); béia ‘to bend’ (< *baugjan).
Both in later Old East and in Old West Frisian, é (of various origin)
tends to be diphthongized before alveolars and dentals ($206.2):
e.g., breid ‘bride’ (< bréd), einde ‘end’ (< énde < ende), heinde ‘near-
by’ (< hénde < hende), heila ‘heel’ (beside heéla), mein- ‘common’
(beside men), meide ‘reward; bribe’ (beside mede), leith ‘loath’ (be-
side leth), feithe ‘feud’ beside féthe.

< MLG ei in reid ‘reed’ (instead of OFris *hriad < WGmc *hreud), a
loanword through trading.

e.g., aut ‘something, ought” and naut ‘nothing, nought, not’ < (n)awet <
(n)ahwet.

a before w (< *w or -v-), e.g., auwa ‘to show’ (beside awa), haud ‘head’
< hawed < haved, hauwa ‘property’ (< hawa < hawa/hava).

in OWFris -ald- > -auld-, e.g., haulda ‘to hold;, auld ‘old..

1. 'The following examples do not contain diphthongs; here the digraph is extended over the syl-

lable boundary:
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(a) fiand ‘enemy’ (< Gmc *fij@end-); (b) wia ‘to consecrate’ (< Gme *weih-ija-); sia ‘to seep, trick-
le’ (< Gmc *seihwa-); (c) with elision of medial consonant (§§131.4, 208.11), e.g., lia ‘to suffer’
(< litha), mia ‘to avoid’ (< mitha), snia ‘to cut’ (< snitha); (d) in inflected and verbal forms, e.g.,
wie ‘way (DAT.sG R); sie ‘b€’ (suBj); (e) 7e in French loans and loan-suffixes: amie ‘(she-)lover,
soldie ‘soldiery’.

2. {ei) tends to fluctuate with (ai, ay), esp. in later texts, e.g., fleil/flail ‘flail, ein/ain/ayn ‘own.

3. Until some very late stage in Proto-Frisian, the i-mutated forms (§45) of Proto-Germanic long
and short a, 0, and u were *@, *ce, and *y, after which they entered a process of unrounding (§47R)
to become eventually long and short e. However, unrounding of *y, both long and short, took a dif-
ferent course in Island North Frisian, where the mutated product of Gmc long and short *u appears
as i. This is one of the indications that the Island North Frisians must have left the Frisian heartland
before unrounding of y to e had taken place (Arhammar 2001a, 2001b).

§77 Consonant system
In this and the following table, ‘# indicates ‘phonemically distinct from, while ‘~
indicates ‘allophonically related to.

a.  Old Frisian knew the following short consonants:

labial ~ dental alveolar palatal velar

stops p#b t=d k=g
affricates ts = d?

fricatives f~v p~0 s~z X~h~y
nasals m n )

liquids Lr
semi-vowels w j (w)

Most of these consonants will not produce any difficulty. However, the following
may need some further explication: [x] is the voiceless fricative as in German ach
‘oh; or Scottish loch; [y] is like [x], but voiced, as in (Northern) German sagen ‘to
say’ or initially in Dutch van Gogh; [0] which is represented in the above table, as
elsewhere in this book, by ‘p; is the sound as in English thief; [0] is its voiced coun-
terpart, as in English there; [n] is pronounced as the final sound in English song.

b. Old Frisian knew the following long consonants:

labial dental alveolar  velar

stops p:#b: tr=d: k=g
fricatives  f: p: s X:
nasals m! n:

liquids Iy, r:
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Consonant length is usually indicated in spelling as a double consonant. Thus, for ex-
ample, the /p:/ in stoppia ‘to stop’ was pronounced twice as long as the /p/ in hopia ‘to
hope’ In late Old Frisian, however, double consonants merely indicate that the preced-
ing vowel is short (§209).

§78 Remarks on some consonants'3
1. Stops

p Intrusive p is often found between m and a following consonant: kempth ‘comes,
nimpth ‘takes, sompnia ‘to assemble’

d  of various origin (WGmc *d, in late Old Frisian also from *d/p), e.g., dad ‘dead’
(< *dauda-), dii ‘you’ (< pit). Final devoicing of d > t occasionally occurs in late
texts, e.g., goet ‘good. However, it is questionable whether the spelling reflects
an actual pronunciation or whether it should be attributed to Middle Dutch or
Middle Low German orthographic influence.

REMARK

Intrusive consonants — see also at p above — are not Proto-Frisian, cf. Hofmann (1976/1989: 368).
In fact, intrusive d (between » and I/r) seems to appear only in Old West Frisian. Examples include:
OEFris thuner ‘thunder’ (> Wang. thuuner, Wurst. tony’hr, MainlNFris tuner [Mor.]) as opposed to
late OWFris thunder (> ModWFris tonger); OWFris spindel ‘spindle’ (no OEFris form attested, but
cf. ModEFris spilne [Saterl., with metathesis] and cf. OE spinel, OHG spinila); OWFris alder < alra
GeNPL of al ‘all’ (as opposed to e.g., Saterl. aller-).

k  k regularly appears in Old East Frisian as ch before ¢ in verbal forms, e.g., brecht
‘breaks’ (3sG.PRES) < breka, secht ‘seeks’ < séka, skecht ‘abducts’ < skeka. Rather
than indicating a fricative, such forms reflect an orthographic peculiarity deter-
mined by this position in which ch was probably still pronounced as [k].

g is a voiced stop in initial position before back vowels and mutated vowels, e.g.,
God, gelden ‘golden’; a voiced fricative [y] in intervocalic position and adjacent to
voiced consonants, e.g., foged ‘guardian; folgia to follow’; g [y] is devoiced in final
position (so phonetic), e.g., berch — berge ‘mountain’ The fricative is also spelled
(gh), especially in later texts, under Low German/Dutch orthographic influence.

Occasionally, intervocalic v appears as g [y], e.g., progost ‘provost’ (beside pro-
vest), progia ‘to prove (beside provia), pagus ‘pop€ (beside pawes, paus), siugun,
sogen ‘sever.

Before a front vowel, unless this vowel is the result of i-mutation (§45), Gmc *g
appearsas/j/,spelled(i)(§42),butalsosometimesspelled(g),e.g.,ierne/gerne‘eagerly,

13.  On the distribution of the consonants, cf. Moulton (1972: 155-58: “The Evidence of Old Frisian’).
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ng

2.

most likely because of Dutch/Low German scribal habits. Note such hypercorrect
spellings as gé ‘yes, gér ‘year, in which (g) represents WGmc *j.

Also note such forms as nige (inflected form of ni ‘new’) and forsmage
(35G.PRES.SUBJ < forsmaia ‘to despise’), in which (g) is [j], used as a hiatus filler.

is pronounced [ng] (as in Mod E finger), so with a final stop, both medially
and finally.

In the cluster -ng- [ng], when originally followed by i/j, the stop was pala-
talized and assibilated (§42), e.g., mendza ‘to mix’ (< *mangjan), genzen ‘gone’
(< *gapgina-).

In unstressed position -ng [ng] tended to be reduced to -g [y], e.g., panni(n)g
‘penny; kini(n)g, keni(n)g ‘king, Skilinge > ModWFris Skylge ‘Terschelling’.

Fricatives

Old Frisian knew no initial voiced fricatives (nor does any of the Modern Frisian
varieties today). However, when (v), (z), (d) (< [0]) appear in manuscripts in initial
position instead of their voiceless counterparts, this is an indication of Middle Dutch,
Middle Low German or Latin orthographic influence, or even possibly an indication
of phonetic influence.

v

ch

is an allophone of /f/ (which occurs initially and finally), and appears intervocal-
ically and adjacent to a voiced consonant, e.g., hof ‘court’ — hoves (GEN.SG), skriva
‘to write’ — skref ‘wrote (sG); delva ‘to delve’ — dalf ‘delved (sG)’ Note that in com-
pounds there is no voicing either, e.g., bifara ‘before’

In the course of the thirteenth century, /v/ starts losing its fricative quality
intervocalically and adjacent to voiced consonants. It acquired instead a semi-vo-
calic character [w], e.g., ewangelia ‘Gospel beside evangelia, iewa ‘to give’ beside
ieva; gref NOM.sG ‘grave’ beside grewe DAT.SG.

In late Old West Frisian texts, (v) can also be written for w, e.g., vinna ‘to win,
vaxet ‘grows.

A typical feature of Old Frisian, both East and West, is the fairly regular loss
of v (pronounced as [w]) after [ and r when followed by a vowel. This resulted in
such doublets as sterva ~ stera ‘to di€, delva ~ dela ‘to dig), and in inflected forms
such as turve ~ ture ‘turf, sod.

represents [X] and occurs medially and finally, e.g., tiuche ‘team; parcel of land,
crocha ‘(cast-iron) coal-pan’; hach ‘high ach ‘he ows’ (of aga vb.).

is an allophone of /s/, and appears intervocalically, but remains written as (s),
e.g., hiis ‘house’ — hiises (GEN.SG). (z) is used in some Old Frisian manuscripts to
indicate both [ts] (see below) and [dz], e.g., brenza ‘to bring.
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[ts/

th

th

When (z) appears initially in late Old West Frisian texts where Old East Fri-
sian has (s), it is under orthographic influence of Middle Dutch, but the realiza-
tion nonetheless remains voiceless.

is the outcome of palatalized *k (§42) and knew a variety of orthographic repre-
sentations. In initial position, for example, in R1 we find (sth), in R2, B, H {(sz), in
E2, F and J {tz), in E1 (z), in E3 {tz, zt). In B, the word for ‘church’ has (sz, ts, tsz):
szurke, tsyureke, tszurke. Also for /ts/ in medial position, we find much variation.

voiceless th, i.e., [0], as a rule appears initially and finally.
Final -th first (e.g., falt 3sc.PrEs falls’), and initial th- later (e.g., tyennya ‘to
serve, cf. thiania) tended to lose their friction and appear as .

voiced, i.e., [0], appears intervocalically and in conjunction with voiced conso-
nants, e.g., fethere fether, wertha ‘to become’

Despite the general rule of voiceless fricatives in initial position, [8] came
to appear initially in weakly stressed pronouns and adverbs, e.g., thet ‘that] ther
‘there’. Voiced th in these restricted cases eventually became d in Old West Frisian,
to begin with the pronouns, e.g., der ‘who, which, and adverbs, e.g., dus ‘thus.

Intervocalic th was voiced, and often dropped in late Old West Frisian
(5208.11), e.g., bror (broer) ‘brother’ < brother, sné ‘cut’ < snethe. Note, however,
the early occurrence of deletion of medial th in Riistring or < other ‘other’.

As in the other Germanic languages, Old Frisian knew a combination of initial
h plus r, n, I, and w, e.g., hrene ‘smell, hlapa ‘to leap, hnekka ‘neck, hwa ‘who.
Towards the close of the Old Frisian period, such aspiration before these conso-
nants started to be dropped (Nijdam 1999).

Occasionally, unhistoric h appears before initial vowels, e.d. hws ‘us), hec ‘each;
hié ‘you’ (see glossary, s.v.).

See §78 (1g).
Semi-vowels

already occasionally in Old East, but especially in Old West Frisian, appears inter-
vocalically as an allophone of /v/, e.g., howes (GeN.sG of hof ‘hoot’), or adjacent to
a voiced consonant: selwis (GEN.SG of self ‘self’).

There was a tendency for initial w to be absorbed into a following o or u, e.g.,
ulle ‘wool, undad ‘wounded (past p1C), urde ‘would be(come), olcnum DAT.PL
‘clouds), ord ‘word’ (Arhammar 1977). This change points to a bilabial articulation
of /w/ (as in English). It is also lost in weakly stressed positions, especially in com-
pounds, e.g., sa ‘so’ (cf. OE swa), onderk ‘tool’ (cf. OE andweorc), ondlete ‘face’ (cf.
OE andwlita) beside wlite, ondser ‘answer’ (cf. OE andswaru), onderd ‘presence’
(cf. OF andweard) beside ondward.
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For/w/written as (v), see §78 (2v).

i [j] is the continuation of WGmc *j as in iung ‘young, iér ‘year. More frequently, it
is the result of palatalization of WGmc *g (§42), e.g., ield ‘money, ierne ‘eagerly,
ieva ‘to give, iest ‘guest, also spelled (j) in Old West Frisian texts, e.g., jefte ‘gift,
jef ‘gave’






Chapter il

Morphology
The inflections of Old Frisian

§79 Word-classes

For Old Frisian we distinguish in this primer eight word-classes or parts of speech:
pronouns (including articles), nouns, adjectives, numerals, adverbs, verbs, preposi-
tions, conjunctions, and interjections.

§80 Case and number

Like the other Germanic dialects, Old Frisian is capable of indicating number, case
and gender in its nouns, pronouns, and adjectives as well as in some numerals. The
numbers are singular and plural. The cases are nominative, accusative, genitive and
dative. The instrumental case is no longer productive, but lives on in a limited number
of petrified combinations. Occasionally, traces of a locative case are found. Moreover,
adjectives and adverbs have three degrees of comparison. Prepositions, conjunctions
and interjections are indeclinable, and are not dealt with in this chapter.

REMARK
The dual has not been recorded for Old Frisian, but it is interesting to note that the dual pronouns
survived until well into the twentieth century in some North Frisian dialects (§89).

§81 Gender

There are three genders: masculine (Masc), feminine (FEM) and neuter (NEUT). Gender
is grammatical: a word is assigned gender irrespective of the ‘sex’ of what the word refers
to. If there is congruence between gender and sex, this is coincidence: thi mon ‘the
man’ (MAsc), thiu frowe ‘the lady’ (rEm), but thet wif ‘the woman’ (NEUT). Pronouns,
though, may attract natural gender. Thus, thet wif (NeuT) will usually be referred to
with hiu ‘she’ (FEM).

REMARK

Modern West Frisian nouns only preserve the distinction neuter versus non-neuter, because either
masculine and feminine genders have fallen together (they are ‘epicene’). Only the West Frisian dia-
lect of the island of Schiermonnikoog has preserved the three-gender system. Modern East Frisian
and Mainland North Frisian have on the whole retained the three-gender system. Unique for the
Germanic languages, feminine and neuter merged to neuter in the Island North Frisian dialects of
Amrum and Fohr (Hoekstra 1996).
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§82 Verbs
For verbs, Old Frisian distinguishes between strong and weak verbs, anomalous verbs
and preterite-present verbs. Verbs have:

o two tenses: present and preterite (or: past);

 three moods: indicative, subjunctive, and imperative;

« non-finite forms: infinitive (one without and one - inflected - with to;

» two numbers: singular and plural;

o three persons: first, second and third person singular present and preterite indica-
tive, but, typically for Ingvaeonic/North Sea Germanic (§24), a uniform ending for
the plural, both indicative and subjunctive, both present and past (§32.b);

» one voice: the active (the passive being formed with an auxiliary).

For further discussion and for an outline of verbal paradigms, see §§151-55.

A. Pronouns

Four cases can be distinguished: nominative (Nom), accusative (acc), genitive (GEN),
and dative (pAT). On the syntactic use of the cases, see §§178-82.

§83 Definite article and demonstrative pronouns
The definite article rarely has the demonstrative force it can have in, e.g., Old English.

§84 thi ‘the, that’

MASC FEM NEUT PLUR
NoMm  thi thiu thet tha
Acc  thene tha thet tha
GEN  thes thére  thes theéra

pAT  tha(m) thére tha(m) tha(m)

In Old West Frisian texts d- often appears instead of th-.

REMARK

1. Beside thiu, we regularly find thio.

2. The femine forms thére and plural théra tend to drop the final vowel in later texts.

3. Beside thene, we often find thine, especially in Old West Frisian.

4. Beside thes, the form this frequently occurs. For pAT.PL, tham is the more frequent form, for
DAT.SG.MASC/NEUT this is tha.

5. After the prepositions bi, efter, til and with, petrified instrumental forms of the NEUT.sG may
appear: thiu. These combinations serve as conjunctions and are lexicalized. See also §100R.2.
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§85 this ‘this’

MASC FEM NEUT PLUR
NoM this thius thit thisse, -a
Acc  thissen thisse thit thisse, -a
GEN thisses thisser thisses thisser

DAT  thissem  thisser thissem thisse(m)

In Old West Frisian texts, d- often appears instead of th-.

REMARK

1. Occasionally, -e- appears instead of -i-. For Old East Frisian this applies exclusively to R.
2. For paT.pL, forms without -m are more common than those with -m.

3. For Nom/Acc.pL, forms in -a are restricted to feminine forms, it would seem.

§86 Other demonstratives are iena, thi-iena ‘that one, of which only the element thi-
is declined.

§87 Personal pronouns
First person singular and plural: T and ‘we’

NOM ik wi
ACC mi us
GEN  *min uaser
DAT mi us

§88 Second person singular and plural: ‘you (thou)’ and ‘you (ye)’

NoM  tha i, ji, gl
Acc  thi iu, io
GEN  thin iuwer
pDAT  thi iu, io

In Old West Frisian, a new form iemma(n) (< ji + man [pPL]) ‘you men, hence ‘you
(pL); appears besides the other forms. This form remains the same in all cases. Like-
wise in OWFris, ji is also used for the polite address.

REMARK

1. Like Old English and Old Saxon, Old Frisian makes no distinction between the dative and accu-
sative forms of the first and second persons singular and plural, unlike Old High German (mir, dir,
uns, iu DAT, mih, dih, unsih, iuwih Acc).

2. Inlate Old West Frisian texts, the singular pronoun usually appears with d-: di, etc.

3. Inclitic forms, thi appears as -ti, e.g., skaltii ‘shall/must you.
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§89 Dual personal pronouns: ‘we two and ‘you two. No forms of the dual have
been recorded for Old Frisian (Vries 1998), probably because there was no occasion
in the juridical texts, but their existence is evidenced by such pronominal forms as
have survived into the twentieth century, e.g., for Island and Mainland North Fri-
sian: NOM wat, GEN onkens, DAT/AcC onk ‘we two' and NoM jat, GEN jonkens DAT/
Acc jonk ‘you two’ [Fohr]; for Mainland North Frisian: Nom wat, GEN/DAT/ACC unk
and NoM jat, GEN/DAT/AcC junk [Mor.]. However, the use of the dual in North Fri-
sian became obsolete in the first half of the twentieth century.

S90 Third person singular and plural: ‘he, she, it, they’

MASC FEM NEUT  PLUR
NoM  hi hiu, hio hit hia
AcC  hine hia hit hia
GEN  sin hi(a)re *sin hi(a)ra
DAT  him hi(a)re him him, himmen, hi(a)rem

There are no reflexive pronouns; instead, the accusative forms function as such.

REMARK

1. Beside forms with -i-, we find forms with -e-: hene, hem.

2. Beside him (paT.pL), we find hiam in R (on analogy with Nom/acc.pL) and, in OWFris, hiaram,
hiarem (influenced by the GEN.PL), as well as the compound pronoun himman (also found in E due
to OWFris inference), himmen (hemman, hemmen).

3. The genitive pronouns of the 1,2sG, the masc. and neut. 3sG and the 2pL have not been recorded,
but will have been the same as their respective possessive pronouns (§92).

4. In OWFris, we also find the pL.GEN har(r)a.

5. sin, an old reflexive, does not belong here, historically speaking, but replaces unrecorded *his.

So1 Enclitical and unstressed forms of third person pronouns

MASC FEM NEUT PLUR
NoMm  -er(e) -s(e) -it, -(e)t -s(e)
ACC  -ne -s(e) -it, -(e)t -s(e)
GEN  -(e)s - -(e)s -ra
DAT -(e)m

Cliticization, i.e., pronouncing an unstressed pronoun as if it were part of the preced-
ing word, is a marked feature of Old Frisian and often obscures the text, because guest
word and clitic are usually written together. In the glossary all cliticized forms occur-
ring in the Reader have been included. Some frequent combinations are: hi’ne = hi +
hine, hi’t = hi + hit, thet(t)’er = thet + er. Cliticized forms in the Reader are signalled
by an apostrophe, e.g., bitigeth’er.
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§$92 Possessive pronouns

They are: min ‘my, thin ‘your, thy’ sin ‘his, its, éise ‘our; iizwe ‘your’. All these are declined
like strong adjectives (§114-15). The feminine and plural possessives hi(a)re, har(r)a
are indeclinable.

S93 Interrogative pronouns

‘who’ ‘what’

MASC/FEM NEUT PLUR
NoM  hwa hwet -
Acc  hwane hwet hwette

GEN  hwam(me)s hwes -
DAT  hwam hwam  hwette

Note that the distinction is according to persons and things, but not to gender. Num-
ber is occasionally attested for the neuter form.

REMARK

1. The originally short vowel was lengthened in final position.

2. The masc/FEM.GEN forms hwams, hwammes have apparently been influenced by the
dative.

3. Beside Masc/FEM.acC hwane, we sometimes find the forms hwene, perhaps analogous to
thene.

4. Beside hwet, we sometimes find hwete (perhaps cf. Goth hiata) or h(w)at, haet (influenced by
hwa ‘who’ and/or, possibly, MDu/LG wat ‘what’), and, in OWFris texts, hot (we- > 0-; §73: o f).

§94 The adjectival interrogative is hwelik ‘which’ (hwelk, hwek), beside which occur in
OWFris hulk, huk, hok. These forms are either declined like strong adjectives (§115)
or remain indeclined. Furthermore, there are the pronouns hwether, hweder (hwedder,
hoder, hor) ‘which of two.

REMARK

In hok, hoder, hor we find o < we- (§73: o f), and in hor, moreover, regular (late) elision of intervo-
calic d < th (§$78.2th, 208.11, 209), the long vowel being the result of the fusion of the two vowels
oande.

§95 Relative pronouns
In this function we find:

1. the demonstrative thi, thiu, thet;
2. the indeclinable particle ther (< adv.);
3. the interrogatives hwa, hwet;
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4. the indeclinable particle theé (< OS thé; 13x in RIl, 1x in R2, 2x in E2, Ix in a Fivelgo
charter).!

The relative thi, etc., is sometimes followed by thére ‘there’ (cf. G der da).

§96 Indefinite and impersonal pronouns

Some common indefinite pronouns are: hwelik ‘each, every’ (with variants hwelk,
hok), elk (with variants ellic, ek) ‘anyone, any, iahwelik ‘anyone, ammon (with variants
emma(n), immen) ‘someone, ahwedder (auder) ‘someone, one of two’; iahweder (dider)
‘each (of two)), dther (0r) ‘another’, al(le) ‘all) én ‘(some-)one) énich (éng, aeng, anch, ing)
‘anyone’; the pronoun Awd on its own can mean ‘anyone, but it is more often reinforced
by a following sa ‘so’: hwasa (cf. ModE whoso[ever]), or by a preceding and following
sa: sa hwasa ‘whoso(ever)’; sum ‘one of ... in combinations like twelvasum ‘one of
twelve, i.e., with eleven others’ (cf. §125). All these pronouns are usually declined like
the strong adjective. The pronoun ma ‘one, they, people’ (cf. OE man, G man, Du men)
occurs only in the nominative.

B. Nouns

S97 Classification

In Indo-European a noun is composed of a root, a stem element (i.e., a vowel or conso-
nant, also called ‘theme’) or another suffix, and an inflectional ending. Based on these
features, nouns can be subcategorized into three types:

Type I: consonant stems, i.e., nouns which in Indo-European had their case-
endings appended to a stem consonant. For Germanic, the most important of these
are the so-called n-stems, also known as weak nouns;

Type II: vowel stems, i.e., nouns which in Indo-European have their case-endings
appended to a stem vowel (‘thematic vowel’), also known as strong nouns;

Type III: minor declensions, including other consonant stems and athematic
nouns, i.e., nouns which in Indo-European had their case endings appended immedi-
ately to the root.

§98 As the three genders are grammatical (§81), their most conspicuous features
should be recognized and memorized. The easiest cues in a text are the demon-
stratives and articles. Also indicative of gender are word endings and suffixes
(on these, cf. §§158-60), particularly in the Nom.sG. Here follow the most signifi-
cant endings:

1. Inalllikelihood, thé is a Low German borrowing, cf. Bremmer (2008a: 198-99).
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Type I (§99)

o Weak masculine: -a (these are often agent nouns, e.g., boda ‘messenger’ (= ‘he who
brings a message’), kempa ‘champion, fighter, dsega law-speaker’ Also words with
suffixes ending in -a are masculine: -elsa, -ma, -tha (-ta, -da).

o Weak feminine: -e.

o Weak neuter: -e, only found in dre ‘ear’ and dage ‘eye’

Type Il (§§100-09)

« Strong masculine: -dom; agent nouns in -ere; concrete nouns in -ing and -ling,
abstract nouns in -ath, -ad.

« Strong feminine: mainly abstract nouns such as those ending in -e, -ene, -unge
(-inge, -enge), -nisse (-nes(s)e, -ens(e)), -heéd.

o Strong neuter: -skipi/-skip(e) (but also fem.).

Type III (§§110-13)

+ No easily recognizable endings, as well as some minor groups that do not belong
to Types I and II

Type I. Consonant stems

§99 Weak declension (n-stems)

sG  Masc ‘bailiff’ FEM ‘tongue’ NEUT ‘eye’
NoM skelta tunge, -a age

Acc  skelta tunga age

GEN skelta tunga aga

DAT skelta tunga aga

PL

NoMm skelta tunga ag(e)ne

Acc  skelta tunga ag(e)ne

GeN skeltena, -ana tungena, -ana agena, -ana
DAT skeltum, -em tungum, -em ag(en)um, -em

The declension of the weak nouns comprises a large number of nouns, e.g., masculine:
kempa ‘champion, rédieva ‘judge’ (‘counsel-giver’), asega ‘legal official’ (‘law-speaker’),
boda ‘messenger, skelta(ta) (< *skeld-hata ‘guilt-caller’) ‘legal official’ Such nouns, when
based on a verb, are agent nouns; others are gréva ‘count, frana ‘legal official (of the lord);
spada ‘spade; neva ‘cousin, Frésa ‘Frisian, hona ‘cock, galga ‘gallows, noma ‘name.

Feminine nouns include e.g.: tane ‘toe, erthe ‘earth, sunne ‘sun, wid(w)e ‘widow,
frowe ‘woman), famne ‘young woman, girl, herte ‘heart.

There are only two weak neuter nouns: dge ‘eye’ and dre ‘ear’
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REMARK

1. To this paradigm also belong words which originally had a *-jan (masc) ending, e.g., masc willa
(cf. Goth wilja, OE willa) ‘wish, desire, erva (cf. Goth arbja, OE ierfa) ‘heir, ebba (cf. OS ebbia) ‘ebb-
tide’ These nouns show gemination (§27) and i-mutation (§45), when applicable.

2. Insome compounds the earlier -an ending of the oblique case has been preserved, e.g., fiardandel
‘quarter;, sunnandei ‘Sunday), monandei ‘Monday’, sunnansedel ‘sunset, modiransunu ‘mother’s sister’s
son, fidiransunu ‘father’s brother’s son, fethansunu ‘father’s sister’s sun’ (cf. $69).

3. Original FEM -jon and -in-stems (§5106-07) have adopted the strong FEm declension.

4. Occasionally early, but especially in later OFris, the ending -a is often reduced to -e.

5. The two neuter nouns sometimes appear without -e in Nom/acc.sG Plural forms of dge show
wide variation: Nom/Acc dgon R (probably the most archaic form, cf. Goth augona), ag(e)ne, paT
achnon (R), agenum, agnem, on the analogy with the en.pL ending. However, dre ‘ear’ has Nom/acc.
PL dra, DAT.PL arum.

Type II. Strong declensions (vowel stems)

§100 Masculine nouns (a-stems)

‘tre€’ SG PL

NoM/Acc  bam bamar (-er, -a, -an)
GEN bames bama

DAT bame bamum (-em, -im)

Many masc nouns follow this pattern, e.g., monosyllables such as éth ‘oath; erm ‘arm,
mund ‘guardian, stén ‘stone’; bisyllables kening ‘king) etger ‘spear, witsing ‘pirate,

“viking”, penning ‘penny, angel ‘angel, finger ‘finger’; monath ‘month’ has Nom/acc
plural -ar, beside an original endingless form.

REMARK

1. 'The GEN.SG often appears as -is, in late OFris as -s.

2. The locative and instrumental have collapsed with the dative ending. Remnants of the locative
ending *-i are preserved in some forms, e.g., thin(d)ze pDAT.sG.NEUT (besides thinge), and often in
place-names, e.g., Wetsens (beside Wetsinge): the *-i has caused palatalization of -ng- (§42).

3. Bothin late Old East (E3, F) and in Old West Frisian, the paT.sG ending is frequently dropped.
4. The Nom/acc.pL ending -ar (< *-0zes) is a typically Frisian phenomenon among the West Ger-
manic dialects. It is restricted to Old East Frisian only, more precisely to R1, B1,2, E1,2,3,4 and H1,2.
It is absent in F and R2,3,4. In all likelihood, the occasional presence of -ar in R1 does not reflect
genuine usage but is the result in this manuscript of copying texts that originated from outside
Riistringen (Bremmer 2007a). If this is right, its occurrence is confined to Ems Old Frisian. On the
distribution of -ar, cf. Meijering (1989).

5. Nom/acc.PL -an derives from the weak declension, and is especially found in OWFris and must
be considered as a loan suffix from either MDu or MLG.

6. Bisyllables like angel, finger drop the medial vowel in the plural: anglar, fingrar, but analogy with
the singular forms has often restored the vowel.
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7. DAT.PL -um is often reduced to -em, -im, while R typically has -on (after long or heavy syllables)
and -un (after short or light syllables; on ‘vowel balance), see §205.1-2) (cf. OS -on, -un).

S101 Certain nouns belonging to the strong a-stems show a deviate pattern.

‘day’ SG PL

Nom/Acc  dei degar (-a, -an)
GEN deis  degana (-ena)
DAT dei degum (-em)

The paradigm of dei is disturbed because of phonological reasons. First, *dag became
*daeg through fronting (§39), after which the final g was palatalized after a front vowel,
resulting in the diphthong ei (§42). Like dei ‘day’, are wei ‘way, hei ‘mind’. Palataliza-
tion of *g was prevented in the plural forms because of the following back-vowel. In
Old Weser Frisian, this new diphthong ei developed to 7 (§205.6), resulting in forms
like di, wi.

REMARK

1. hei ‘mind’ is attested in sG only; originally *-i-stem, cf. OE hyge.

2. The sG paradigm of wei shows a variety of analogous as well as phonologically reduced forms:
GEN.SG wiges, weies, weis, wies, DAT.SG wige, weie, wei, wie, Wi.

S102 Masculine nouns (ja- and wa-stems)

These nouns follow the pattern of the a-stems (§100), with the only difference that
NOM.sG ends in -e. For the ja-stems we witness gemination (§27) and i-mutation
(§45), where applicable, e.g., here (R hiri; $205.4) ‘army,, skrivere ‘court clerk’

REMARK

Polysyllabic words tend to shed Nom/acc.sG -e, e.g., riuchter ‘judge, morder ‘murderer, ridder
‘knight’, especially in later texts.

§103 Neuter strong nouns (a-stems)

SG ‘word’ ‘ship’ PL

Nom/Acc  word skip word skipe (-0, -uR)
GEN wordes skipes  worda skipa (-ena)
DAT worde skipe wordum  skipum

Heavy-stemmed monosyllabic neuter nouns have phonologically dropped their Nom/
acc.pL ending -u.? Like word are, e.g., bén ‘leg, bref ‘letter, writ, skép ‘sheep, thing

2. A syllable is long or heavy when either the vowel is long or when the syllable ends in
two consonants.
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‘thing; court, riucht ‘right, law}, horn ‘horn. Also bisyllables like haved ‘head; béken
‘beacon, wepen ‘weapon, weter ‘water. However, occasionally plural endings slip in,
e.g., hornar, havda Light-stemmed syllables like skip ‘ship;, are e.g., gers (< gres, $66)
‘grass, herb;, lith ‘member’ (pL lithe E, H, E etc., lithi R).

REMARK
The plural ending -u, -0 is confined to R, owing to ‘vowel balance’ (§205.1-2).

§104 Neuter ja- and wa-stems

Their distinctive features lost, these nouns follow the pattern as in §103, but the
ja-suffix has brought about gemination (§27) and i-mutation (§45), where applicable,
e.g., bedde ‘bed’ (pAT.5G of bed, cf. OE bedd nom.sG), ken ‘kin’ (cf. OE cynn), erve
‘inheritance, heritage’. As the last form shows, the suffix has sometimes been preserved
as -e. For wa- stems, e.g., smere ‘grease; pus, mele ‘flour, meal’ (cf. OE smeoru, oBL
smeorw-; melu, oBL melw-).

REMARK

1. The geminated consonants are visible only in the inflected forms, e.g., bedde, kennes.

2. The -w- may for some time have been preserved in oblique cases, as Modern West Frisian forms
show w-mutation, e.g., smoar, moal.

S105 Feminine strong nouns (6-stems)

SG ‘gift  ‘wound’ PL

NOM  ieve wund(e) ieva (-e) wunda (-e)
ACC ieve wunde ieva wunda (-e)
GEN ieve wunde ieva (-ena) wunda (-ena)
DAT ieve wunde ievum (-em)  wundum (-em)

Phonologically, the Nom.sG *-u dropped after heavy-stemmed nouns like wunde
(Proto Fris *wundu), and indeed occasionally such forms are found, e.g., wund,
hér ‘hire, lease. However, on the analogy of the acc.sg, the -e slipped into the NoM.sG
zero ending. Some light-stemmed nouns like ieve are e.g., seke ‘(law-)case) tele ‘reckon-
ing; tale) sege ‘saying, verdict, klage ‘complaint. Heavy-stemmed nouns belonging to
this declension are e.g., bote ‘compensation, fine, sone ‘reconciliation, néthe ‘mercy.

REMARK

Typical for Old Frisian is its predilection for fronted vowels in the NoM.sG of feminine o-stems, as
opposed to Old English (Arhammar 1990: 22 [IL.1]), e.g., OE sacu, talu, sagu (there is no OE cognate
for OFris klage).

§106 Feminine jo- and wo-stems
Nouns originally belonging to these groups merged with the feminine 6-stems (§105),
and the NoM.sG *-wo appears as -e. Whenever applicable, the -jo-suffix brought about
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gemination (§27) and i-mutation (§45), e.g., helle (cf. Goth halja) ‘hell, bregge (rather
than **bredze, cf. OE brycg) ‘bridge; egge beside edze ‘edge, sibbe (cf. Goth sibja, OF
sibb) ‘kinship. Original wo-stem nouns are, e.g., méde ‘meadow, sine ‘sinew, muscle.
The latter word shows preservations of *-w- as -u- in sinuwerdene ‘muscle injury.

§107 Feminine abstract nouns in *-in

This group comprises abstract nouns formed from adjectives. In Gothic, this declen-
sion was weak, but in Old Frisian, as in Old English, it was remodelled after the feminine
o-stems. However, the suffixhasbroughtabout palatalization (§42) and i-mutation (§45),
when applicable, e.g., bréde (cf. OHG breiti) ‘breadth;, elde (cf. OS eldi, OE ieldo) ‘age,
grete ‘largeness, size), helde (ct. OE hyldo) ‘loyalty,, len(d)ze (cf. OE lengu) ‘length

§108 The i-declension

The endings of this declension have been drastically remodelled, the masculine and
neuter nouns according to the strong a-declension, the feminine nouns according to
the o0-declension. Whenever applicable, the suffix has brought about palatalization
($42) and i-mutation (§45). Irrespective of gender, the declension can be divided into
two groups: the suffix has regularly dropped after long-stemmed syllabic nouns, but
remained as -e after short-stemmed syllabic nouns. Long-stemmed, e.g., masculine: dél
‘part; iest ‘guest’; feminine: kest ‘choice; statute’ (OE cyst), déd(e) ‘deed’; neuter: tisich
‘testimony, lén ‘loan. Short-stemmed, e.g., masculine: breke/bretse ‘breach; punish-
ment’ (cf. OE bryce), mete ‘food’; feminine: kere ‘choice; statute’ (OE cyre), stede ‘place’s
neuter: spere ‘spear.

§109 The u-declension

Through analogical levelling, the major characteristics of this minor declension have
become blurred, and only some short-stemmed masculine nouns show their former
features, especially in the earlier texts.

« >

SG son PL
NOM/ACC sune (-a,-¢; -u R) suna (-ar,-an,-en)
GEN suna suna (-ena)

DAT suna (-e) sunum (-em)

Like sune is frethe (fretho R) ‘peace’ (cf. OE freopu). Heavy-stemmed nouns, through
their regular loss of -u, have gone over to the strong a- (Mmasc) and 6-(rem) declensions,
for example, masc. wald “forest’; fem. hond ‘hand, feld ‘field. To this group also belongs
fia (< *fehu; cf. OE feoh) ‘cattle; property’ In this word, intervocalic -h- was regularly
lost (§54), and the ending -a was adopted from the GeN/DAT/ACC form, which is also fid.
The alternative genitival form fids shows adaptation to the strong masculine declension.
Two light-stemmed feminine nouns originally belong to this class, dure ‘door’ (actually
a plurale tantum) and nose ‘nose’ The latter has moved to the 5-declension (§105).
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Type III. Minor declensions (athematic and other)

§110 A small but important group is formed by kinship names in -7 (r-stems): Masc
feder, brother; FEM moder, dochter, swester (R)/suster.

SG PL
NOM/ACC brother brother (-a, -an)
GEN brother (-es, -s)  brothera
DAT brother (-e) broth(e)rum (-em)

Beside this original paradigm, we also find analogical forms: the masculine nouns
adopt endings from the strong a-declension (§100), the feminine nouns those from
the o-declension (§105). Dative forms with i-mutation (cf. OE méder, dehter) have not
been recorded for Old Frisian.

S111 Nouns in -nd (present-participle stems)

SG PL
NOM/ACC friand friand (-a, -an)
GEN friindes fritinda (-ena)
DAT friinde fritndum (-em)

All nouns that belong here are masculine. Like fritind ‘friend’ are fiand ‘enemy,
wigand ‘warrior, werand ‘guardian, representative. They are petrified present parti-
ciples and agent nouns, showing endingless Nom/acc.pL forms. However, as in other
declensions, analogy has crept in.

S112 Neuter nouns with -r- plural (IE -os/-es declension)

On the whole, nouns of this declension went over to the strong declensions, probably
occasioned by their characteristic Nom/acc.pL -r. The most frequent representative is
kleth/klath ‘cloth, piece of clothing, with pL klathar, -er. Also the Old High German
loanword kind ‘child’ has -r plural endings. Curiously, Old Frisian attestations of ‘calf,
egg, lamb’ do not seem to have been recorded, but post-medieval forms show that they
must have belonged here, too.

$113 Mutation plurals (root or athematic nouns)

The majority of these nouns (all except brok) are so-called root nouns which had *-iz
as a Nom/Acc plural marker in Germanic, causing i-mutation (§45). Only a few of
these survive in Old Frisian:

MASC mon/man ‘man’ — men (also with unchanged plural mon/man)
toth ‘tooth’ - téth
fot ‘foot’ — fet
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FEM kil ‘cow’ — ki
brok (only in compounds) - brék ‘breeches’
*gos ‘goose’ — gés

REMARK

1. bok book’ can be both feminine and neuter, and sometimes appears with unchanged plural bok,
beside boka.

2. Asin Old English, the Gen.pL of kii is kiina.

Final remark

It will have become clear that, in many respects, it is difficult to present neat nominal
paradigms that clearly exhibit the historically ‘correct’ forms. Analogy and levelling
have done much to reduce the wide variety that once existed, such that the Old Frisian
nominal system consists basically of two patterns, i.e., a strong and a weak declension.

C. Adjectives

S114 Adjectives are declined according to syntactic context:

a. If they appear as the nominal part of the predicate (or: subject complement),
they remain indeclined, e.g., thi dik is hach ‘the dike is high, tha dikar send hach.
Adjectives are also declined strong, if no definite determiner (i.e., definite article,
demonstrative pronoun or possessive pronoun) precedes the adjective when it
occurs in attributive position, e.g., (n)én hach dik ‘(no/a) high dike’

b. If preceded by a determiner, however, the adjective is declined weak, e.g., thi haga
dik. The comparative of the adjective is declined weak, but the superlative forms
of the adjective can appear both strong and weak.

Su15 Strong declension

MASC FEM NEUT PLUR
NoM  grat grat(e)  grat grate
ACC gratene grate grat grate
GEN grates gratere grates gratera
DAT grate gratere  grate grate

The most conspicuous form is DAT.PL -e, instead of the expected -um. Syncopated
forms (i.e., forms in which the unstressed medial vowel has dropped) regularly appear,
e.g., gratne, gratre. Adjectives that end in -ch and -f have -g- and -v-/-w- when followed
by an inflectional ending.
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Adjectives that formerly had an -i/j- suffix show -e in Nom.sG, and gemina-
tion (§27), i-mutation (§45), and assibilation, when applicable, e.g., sibbe ‘related,
akin, grene ‘green, swete ‘sweet. However, final -e in these adjectives has also fre-
quently dropped.

REMARK
Adjectives which originally belonged to the u- and wo-declensions have lost their distinctive features.

§116 Weak declension

‘great’  MASC FEM NEUT PLUR
NoM  grata grate (-a) grate grata
ACC  grata grata grate grata
GEN  grata grata grata grata
DAT  grata grata grata grata

The paradigm is like that of the weak nouns, except that paT.PL ends in -a instead of -um.
However, when an adjective functions as a substantive, the pAT.PL ending is -um, e.g.,
alder ‘parent’ (lit. ‘elder’) — aldrum, iunger ‘younger one, disciple’ - iungrum.

REMARK
When preceded by (n)én, comparatives in Nom.sG.FEM and NOM /ACC.NEUT have -a instead of -e.

Suy Comparison of adjectives

The endings of the comparative and superlative degrees are usually -(e)ra and -est (-ist),
e.g., sibbe - sib(be)ra - sibbest ‘related — more closely related — most closely related’ In
R, we usually find forms in -or and -ost. If the adjective ends in -7, the ending is -ra,
e.g., diurra ‘more expensive, firra ‘further; right (dexter), with shortening of the long
vowel/diphthong before the resulting consonant cluster, i.e., -rr-.

§118 A number of adjectives originally had a mutation factor in their suffix (*-ir-, *-ist),
which has brought about i-mutation of the stem-vowel (§45). The most frequent ones are:

ald ‘old’ eldra/aldra, -er eldest
fir/fer ‘far’ firra/ferra fir(e)st
long long’  lengra/langra, -er lengest/langest
néi ‘near’ niar nést
REMARK

Occasionally, the analogical comparative firor is found.

Sug Irregular degrees of comparison
Some adjectives have comparatives and superlatives that are not etymologically related
to the positive degree. They are:
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god ‘good’ bet(te)ra
grat ‘big’ marra/mara
evel ‘bad’ wirra/werra

litik little’ {

REMARK

lessa/les(se)ra
min(ne)ra

best
mast/mest
wirst/werst
lést/lerest
min(ne)st

Occasionally, the analogical superlative [itikest is found.

§120 Some comparatives and superlatives of adjectives have no positive forms, but
find their origin in adverbs or prepositions. Note, in view of the -r-, that the superla-
tives here are based on the comparative forms. They include, e.g.:

(ér ‘before’)

(inna ‘in(side)’)
(ate ‘out(side)’)
(sath ‘southwards’)

erra/arra ‘earlier’ ér(o)st/ar(o)st ‘earliest’
in(ne)ra ‘inner’ inrest ‘inmost’
at(e)ra ‘outer’ uter(o)st ‘outmost’

sather ‘more southerly’  sathrost ‘most s’

Like sith are ast ‘east, north, west (but for these three no superlative forms have

been recorded).

§121 Comparison of adverbs

Adverbs take the comparative and superlative endings from the adjectives: -er (-or R)
and -est (-ost R, -ist, -st). Irregular degrees of comparison are:

ér ‘before’ erra/arra

forth forwards’  forther/further
longe ‘long’ leng

wel ‘well’ bet

néi ‘near’ niar

fora ‘before’ ferra/firra

(- ‘much) ma(r)/mé(r)

(- “little’) min

(- “little’) les

D. Numerals

érest (etc.)

lengest

best

nest
fer(e)st/fir(e)st
mast/mést

§122 The numerals ‘one, two, three” inflect as follows:

T MASC

NOM én/an

ACC énne/anne
GEN énes

DAT éne

FEM
€éne
éne
én(e)re
én(e)re

NEUT
én
én
énes
éne
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A MASC

NoM  tweén(e), twér
ACC twéne

GEN tweéra, -1-

DAT twam

3 MASC

NOM thre

ACC thre

GEN thri(r)a

DAT thri(u)m, threm

FEM NEUT
twa twa

twa twa

tweéra, -1- tweéra, -1-
twam twam

FEM NEUT

thria thriu (thria F)
thria thriu (thria F)
thri(r)a thri(r)a

thri(u)m, threm thri(u)m, threm

§123 The remaining numerals are usually uninflected. However, note such phrases as

thera fiowera én ‘one of the four, thera sexa allerlik ‘each of the six’ Decades can take
an ending too, e.g., mith fiortiga merkum ‘with forty marks.

REMARK

1. On inflected forms of ‘four, cf. Stiles (1986: 11).
2. Inflection of collocations with decades from twenty onwards is restricted to Old Frisian and Old
English, see §223.

§124 The cardinal and ordinal numerals are as follows:

1

NN U N

10
11
12
13
20
21
30

én/an

twén(e), m.; twa, f/n.
thre, m.; thria, f; thrig, n.
fiower, fiuwer

fif

sex

si(u)gun, sogen,
sawen, sowen
acht(a), (-e)

niugen, -un

tian

andlova/elleva
twel(e)f/tolef
threttine, -én(e)
twintich/tontich

én and twintich
thritich

forma; formest

fer(e)st

ér(e)st, ar(e)st

other

thredda

fiarda

fifta

sexta

si(u)gunda, sogenda,
sawenda

achta; achtunda
niugenda

tianda, tiénde
andlofta/al(le)fta/el(le)fta
twilifta/twel(e)fta/tolefta
threttinda/threttensta
twintig(e)sta

én and twintig(e)sta
thritig(e)sta



Chapter lll. Morphology

69

70 siuguntich, sogen-, (t)san-  (t)si(u)guntigsta

80 achta(n)tich/ achta(n)tigsta/
(t)achtich tachtigsta
90 (t)niogentich (t)niogentigsta
100 hundred/hunderd hunder(d)sta
1000 thasend thasen(d)sta
REMARK

1. 'The ordinal achtunda is an analogous form based on 7th’ and ‘Oth} while the ending of achta
has been influenced by the ending of ‘5th; ‘6th’ and ‘12th’ or alternatively is a reduced form of *acht-
otha.

2. The Ingvaeonic/North Sea Germanic form tegotha ‘tenth’ (§31 Rem.) survives only in its nar-
rowed meaning of ‘tithe] tiande/tiénde being analogical formations (Stiles 1986: 14).

3. Beside the ordinal suffixes for ‘13-19’ -tinde, we find the superlative suffix (as e.g., in Old High
German and Middle Dutch). This suffix is also found with the ordinals of the decades.

4. The decades 70-90" occasionally show traces of the prefix and- (cf. OE hund-) in a reduced form
t-: tsawentich, tachtich, tniogentich. The reduced prefix was eventually lost in 70’ and ‘90} because of
assimilation with the following consonant. The t-less forms achta(n)tich and achtich were also influ-
enced by the numeral achta ‘8’ while achtantich was influenced by ‘70’ and ‘90’.

5. The word other appears sometimes as an ordinal, sometimes as a pronoun. It is often inflected
strong, even when preceded by a determiner, cf. van Helten (1890: §266).

6. On twel(e)f/tolef and twintich/tontich, see $208.7.

$125 Miscellaneous numerals

In addition to the numerals, the following words were available for counting: the
distributives twina, -e ‘twofold, thrina ‘threefold’ (cf. OE prinen); the multiplicatives
enfald, énfaldich ‘once, one time, twifald(-ich), twidubel, twia (cf. OE twiwa) ‘double’;
thrifald, thria (cf. OE priwa) ‘thrice’

The question ‘How often?” could be answered with énes ‘once; and by adding the
inflected form of hwarf ‘turning) e.g., achta hwarve ‘eight times’ or even with a twira
wegena ‘two times.

Fractions are twéde ‘two third’ and the nouns twédnath ‘a two third’; thrim(m)ine
‘a third’ and thrimenath ‘a third part. Also collocations may express fractures, e.g., thi
achtunda dél ‘the eighth part. Based on the latter expression are the nouns twadél and
thrimdel, resp. ‘one half” and ‘one third. Note such phrases as other half, thredda half
‘the other half, the third half, i.e., one and a half, two and a half’,

Particularly when conjurors are stipulated, compounds like twirasum, thrirasum,
sexasum, etc., ‘with one other, with two, five others’ (litt. ‘one of two, of three, of six’)
are often found.

REMARK
In late OWFris twin(e) (< twina ‘twofold’) and t(h)rin ‘threefold” acquire the meaning of plain ‘two’
and ‘three’
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E. Verbs

§126 Types and features

Following the traditional approach, we distinguish four types of verbs for Old Frisian:
strong verbs, weak verbs, preterite-present verbs, and anomalous verbs. Of these four
groups, that of the weak verbs was the only productive one: practically all new verbs that
entered the language almost automatically were weak. The principal feature of the weak
verbs is that its preterites and past participles were formed by means of the so-called ‘den-
tal suffix] i.e., -d- or -t-. Strong verbs, on the other hand, formed their preterites and past
participles by means of a change of the stem-vowel. Although much fewer in number
than the weak verbs, they were used very frequently. The groups of preterite-present and
anomalous verbs were very small indeed, but, again, ranked high as for their frequency.

§127 For verbs, the following features can be distinguished (see also §§184-96):

a. two tenses: present and preterite (or: past);

b. mood: indicative, subjunctive and imperative. Traditionally, the non-finite forms,
viz. the infinitive (both plain, ending in -a [but see §150], and inflected, ending in
-ane, -ene) and the participles (both present and past), belong here, too;

c. two numbers: singular and plural;

d. three persons, but only the present indicative singular has three distinctive forms.
The preterite indicative singular has two forms, viz. the first and third person
forms, and the second. The plural present and preterite indicative have uniform
endings for all persons (as in Old English and Old Saxon). The subjunctive, both
present and preterite, has uniform endings for all persons, singular a